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Tazwart Tamatut

Tazrawt-a i yesɛan azwel  « Tasleḍt n tsuqqilt n tenɣumneyt deg wungal n Mohamed Arab 

Ait Kaci « Abeṛṛani » », d ttin yekkin ɣer unnar n tsekla n tmaziɣt, terza taɣult n tsuqqilt akk d 

tsensuɣel deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 

     Seg zik timetti tamaziɣt tettwasen s tsekla timawit, maca yusa-d wass anda tbeddel tsekla-a 

tuɣal ɣer tsekla yuran. Deg iseggasen n 70, tuɣal tsekla n tmaziɣt tuɣ amkan-is deg wannar n 

tsuqqilt, Abrous, D. (2004 : 4072) tefka-d tamuɣli-s akken  deg iseggasen n 1970, tasuqilt n 

yimyura izzayriyen (kateb , Feraoun), iberraniyen ad naf (Brecht,becket,Molière)1.

     Maca tasuqqilt mačči d ayen isehlen. Asuɣel seg tutlayt ɣer tayeḍ yessefk tamusni n sin 

yidelsan akked tmusni n snat n tutlayin (tutlayt tanicant d tutlayt taɣbalut), deg wayen yerzan 

taseddast imi tuddsa-nsent mgaradent seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

     Tasekla taqbaylit tettsuɣel-d seg tefṛansit d taɛṛabt, Chemakh, S. ( 2007 : 13 ), yenna-d

« tisuqqilin deg teqbaylit, d tid i d-yettasen s tutlayt taɣbalut : tafṛansist. Drus n leqdicat i d-

yettwasuɣlen, seg taɛrabt neɣ seg tegnizit. »2.

     Gar wid iqedcen deg annar-a  n tsuqqilt ad naf Muhya, i yessaḍen yessuɣel-d seg tutlayin 

tibaṛṛanyin ɣer tutlayt tmaziɣt-taqbaylit, ama d isefra, timezganin, timucuha… Maca send 

Mohya, ad naf Ait Yahia, A. i d-yessuɣlen aṭas n timezganin deg useggas n 1947, gar-asent 

« Uccen d taɣaṭ Tucbḥt », d tassuqilt « Le Chacal et la Chèvre Blanche » i yura Dallet, J.M. .

Deg useggas n ( 1990 ), Zayed, A, yessuɣel-d « La Cité Du soleil »n Mammeri, M. i wumi i

isma « Abeḥri Tili ». Di taggaea n lqaṛen wis 20, Bouamara, K. yessuɣel-d ungal n André

Gide « Le Retour de L’enfant Prodigue », i wumi isma « Tuɣalin Weqcic ijaḥen ».

     Ihi leqdicat akk i d-nebder cudden ɣer tsuqqilt  deg taɣult n tsekla tamaziɣt, maca tazrawt-

nneɣ tcud ɣer tsensuɣelt n wayen i d-yettwasuɣel deg taɣult n tsekla tamaziɣt-taqbaylit, akken 

ad nessiweḍ ad d-nessegzi amek i d-ttwasuɣelen iqdicen-a seg tutlayin tibeṛṛanyin ɣer tutlayt 

n tmaziɣt. 

1-Abrous, D, ( 2004) : « dans ce champ littéraire complètement renouvelé depuis le début des années 1970, on
notera la traduction d’œuvre algériennes ( kateb, Feraoun), étrangères (Brecht,Breckett, Moliere). »
2- Chemakh, S , ( 2007 : 13 ) « les traductions en kabyle sont essentiellement faites à partir d’une langue
source : le français. Rare sont les œuvres traduites de l’arabe ou de l’anglais. ».
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       Deg tezrawt-a neddem ungal yettwasuɣlen seg tutlayt tafṛansist ɣer tulayt tamaziɣt-

taqbaylit. Acku amur ameqqran wungalen yettwasuɣel ɣer tmaziɣt-taqbaylit, usan-d seg 

tutlayt n tefṛsansist, Mezadad, A. (2000), yenna-d : « deg wumur wis 2 n lqaṛen wis 20, aṭas n 

yiqeddicen n tsekla i yebdan ttwasuɣulen-d seg tefṛansist ɣer tmaziɣt. »1. Deg tezrawt-a ur d-

nettawi ara ɣef tsuqqilt n wugal akken ma yella. Ad yili d tasleḍt n usarwes n tenɣumnayin 

gar sin n yeḍrisen yemgaraden : yiwen d ungal n « L’étranger » n Albert, C. , ma d wayeḍ d 

tasuqqilt-ines « Abeṛṛani », s ɣur Ait Kaci, M.A.

Tamukrist

     Tauqqilt, d asnulfu n weḍris amaynut ( anican ), i d-yettasen seg uḍris aɣbalu. Hangstrom,

A.C. ( 2002 : 44 ), tettwali  tasuqqilt , d asɛeddi n weḍris aɣbalu, d aḍris yettwasnulfun, d aḍris 

anican deg tutlayt-nniḍen, d abrid ɣer tmetti-nniḍ2. Ɣef waya tawuri n tsuqqilt d tin yesɛan kra 

n taɣawsiwin ur nelli deg tutlayt tanicant. 

     Maca ayen yuɛren akk deg tsuqqilt, d asuɣel n tenɣumnayin, acku deg tegnatin-a mačči d 

yiwen leqdic fsusen, acku asuɣel n tenɣumnayt, tettawi-d akk idles seg tmetti ɣer tayeḍ, akk 

ula d awalen d tenfaliyin seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

Vinay d Darbelnt ( 1958 : 23 ) meslayen ma tasuqqilt d taẓuri neɣ xaṭi, dɣa ttwalin d 

akken tasuqqilt d yiwen uneḍfaṛ s timad-is, tesɛa tifukas d wuguren3.

     Tazrawt-a tettekki deg taɣult n usuɣel deg tmaziɣt-taqbaylit. Deg leqdic n tsuqqilt n 

tenɣumnayin seg tutlayt tafṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. S wakka i nessaweḍ ɣer 

yiwen usteqsi : Dacu-tent tsudas neɣ ttawilat i yesseqdec Ait Kaci, M,A. deg usuɣel-is i 

wungal « L’étranger » ɣer tmaziɣt-taqbaylit akken ad d-yessuɣel tinɣumnayin ? 

1- Mezadad, A. : ( 2000 ) : « dans la 2eme partie du 20eme siècle, des œuvres littéraires commencent à être
traduites essentiellement à partir du français. »
2- Hangstrom, A.C. ( 2002 : 44 ) : la traduction est « essentiellement un opération de transfert de texte : à partir
d’un texte source un autre texte est créé, le texte cible, dans une autre langue et à l’intention d’une autre
société. »

3- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. ( 1958 : 23 ) :« en fait, la traduction est une discipline exacte, possedant ses
techniques et ses problemes particuliers »
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Iswi n leqdic

     Iswi agejdan n leqdic-a, d asufeɣ n ttawilat i yettwasmersen s ɣur Ait Kaci,M.A. akken ad

d-yessuɣel tinɣumnayin yellan s tefṛansist ɣer tamaziɣt-taqbaylit. 

     Leqdic n tezrawt-a yettnadi ɣef usufeɣ n tenɣumnayin yellan deg uḍris aɣbalu, akk d 

usufeɣ-nsent amek i ttwasuɣlent  ɣeg uḍris anican, d wacu aguren i d-yemlal umsuɣel deg 

snat n tutlayin-a.

     Iwakken ara nessiweḍ ɣer usefsi n tmukrist n leqdic-a, neḍfer tarrayt i tseqdec  Hagstrom,

A.C. deg tezrawt-is n Doctorat deg useggas n 2002, deg-s tessemres 09 n tsudas n usuɣel : 

1- Tasuqqilt awal s wawal .

2- Aserwes .

3- Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt. 

4- Abeddel s tenɣumnayt-nniḍen .  

5- Tuksa.

6- Tuksa n weḥric. 

7- Timerna n tenɣumnayt. 

8- Tanɣumnayt s usegzi-ynes. 

9- Asinef.

Turdiwin

Ilmend n usentel-a yerzan asuɣel  n tenɣumnayin  nezmer ad d-nefk kra n turdiwin i 

izemren ad aɣ-ṣiwdent ɣer yiswi akk d tifrat n tmukrist n leqdic-nneɣ.

- Asuɣel n tenɣumnayt awal s wawal, maca yezmer ad ibeddel unamek-is seg tutlayt ɣer 

tayeḍ . 

- Asuɣel n tenɣumnayt s tenɣumnayt i yesɛan yiwen n unamek  deg tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit.

- Asuɣel n tenɣumnayt s usegzi-ynes .  

- Asuɣel n tenɣumnayt s usarwes d usegzi-ynes. 

- Ad yekkes akk tanɣumnayt-nni, ur tt-id-yessuɣel ara .
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Assisen n wamud

     Deg uferdis-a ad d-nesgzi deg anwa ungalen ɣef acu ineqdec, akk anda i d-nekkes asagem 

ɣef acu i nezrew tazrawt-a.  

     Ungal aɣbalu, azwel-is « L’étranger » i yura umyaru Albert Camus deg useggas n 1942,

maca ɛawden sufɣent-id aṭas n tikal. Ihi nekni nesseqdec ungal i d-yefɣen deg useggas n 2007 

ɣer  tiẓṛigin TALANTIKIT, Bgayet. 

Ungal anican, d tasuqqilt i yexdem Mohamed Arab Ait Kaci,ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit ,

i wumi yerra azwel « Abeṛṛani », i d-yefɣen deg useggas n 2013, ɣer tiẓṛigin Akma, Toulouse 

. Ungal-a yettwasuɣlen yesɛa azal n 109 n isebtar. Ungal-a yebḍa ɣef,sin yeḥricen.  

     Llant aṭas n tmental iɣ-yeğğan ad d-nefren asagem-a  n usuɣel n tenɣumnayin deg udlis i 

d-nudder, gar-asent:

 Adlis-a « L’étranger », yura s tutlayt tafṛansist i yuɣen amekkan deg tmetti taqbaylit, 

ladɣa yussa-d fsus iw segzi-ines.  

 Adlis-a « Abeṛṛani », yettwasuɣel-d ɣer teqbaylit, amyaru yesseqdec awalen i 

nettmeslay deg tudert n yal-ass.

 Asnerni i leqdicat i yellan yakan ama deg tesdawit, ama deg uḥric n tmusni n  tutlayt 

tamaziɣt . 

     Imi leqdic-nneɣ d tazrawt n usarwes gar snat n tutlayin yemgaraden ( aḍris aɣbalu d uḍris 

anican ), ihi dayen iɣ-yeǧǧan a nezrew asagem s snat n tutlayin, tutlayt n tefṛansist d tutlayt n 

tmaziɣt-taqbaylit.  Deg-s nessaweḍ nekkes-d azal n 306 n tenɣumnayin. Nekkes-d 155 n 

tenɣumnayin deg uḍris aɣbalu, d 151 n tenɣumnayin deg uḍris anican. 

     Deg leqdic-a, neḍfer tarrayt n teẓṛi n tenɣumnayt, d wamek llant tbadutin d tmuɣliwin n 

imusnawen yemgaraden. Ad d-nekkes akk tinɣumnayin yellan, terna nebḍa-tent s ttawilat n 

usuɣel-nset  deg tfelwitin. Maca ur nessaweḍ ara ad d-nessegzi akk  amek i tent-id-yessuɣel 

akkit, ladɣa nezrew kan kra deg-sent.  
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Beṭṭu n umahil 

     Akken i d-nenna yakkan, leqdic-nneɣ icud ɣer tsekla tamaziɣt, akk ɣer taɣult n tsuqqilt deg 

tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit. Imi iswi agejdan n tezrawt-a, d tukksa n tenɣumnayin deg uḍris 

aɣbalu, akk d ttawilat i yessemres Ait Kaci, M.A. akken ad tent-id-yessuɣel ɣer weḍris anican. 

Ad nebḍu tazrawt-a ɣef 3 n yixfawen : 

     Ixf  amezwaru nemmeslay-d ɣef teẓṛi n tsuqqilt, deg-s newwi-d awal ɣef tbadutin 

yemgaraden  n tsuqqilt akk d tesnsuɣelt akk d tarrayin n iberdan n tsuqqilt . Terna 

nemmeslay-d ɣef tsuqqilt deg taɣult n tmaziɣt-taqbaylit d wid iqedcen fell-as.  

     Deg ixf wis sin nemselay-d ɣef teẓri n tenɣymnayt. Di tazwara n weḥric-a newwi-d awal 

ɣef tbadutin yemgaraden n tenɣumnayt, ama ɣer imusnawen ibeṛṛaniyen, ama ɣer imusnawen 

n tutlayt n tmaziɣt. Deg-s nemselay-d daɣen ɣef ttawilat n usuɣel n tenɣumnayin. 

     Deg ixf aneggaru nemmeslay-d ɣef tesleṭ n usagem, akk d iwenniten ɣef tenɣumnayin i d-

nekkes.

     Sqedceɣ awal « tamaziɣt-taqbaylit » akken i t-yesseqdec Hassani, A. « tamazight-kabyle »

deg tezrawt-is n Majister deg useggas n 2015.  Nekk daɣen ungal ɣef waci iqeceɣ yettwasuɣl-

d ɣer tmaziɣt, s wudem uzlig ɣer  teqbaylit .  

     Sqedceɣ awal « tasuqqilt », s tusda n « q », akken yella deg usegzawal Issin 2010 n 

Bouamara, K.
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 Imi leqdic-nneɣ yettawi-d ɣef tsuqqilt deg taɣult n tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, dakken 

yessefk ad d-nawwi awal ɣef tiẓri n tsuqqilt sumata, ama d tibadutin i d-fkan yimusnawen 

fell-as, d isenfar icuden ɣur-s, d acu i d tasuqqilt n tsekla,  d wayen yerzan tasuqqilt deg taɣult 

n tutlyat tamaziɣt-taqbaylit, akk d iberdan n usuɣel seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

1- Tabadut n tsuqqilt

      Deg tutlayt tafransist ad naf dakken, awal n tsuqqilt yekka-d seg tutlayt talṭinit 

«traducere ». Anamek-is : sɛeddi seg wadeg ɣer wayeḍ. 

     Deg tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit ad naf ala yiwet n tbadut i yellan. Deg usegzawal n 

Bouamara, k. « Issin » taqbaylit-taqbaylit ( 2010 : 274 ), yenna-d :

Suɣel ( traduire ) 

 suɣel [ suɣel ] : suɣel. MG + GWT \\ err kra ( awal, aḍris … ) seg tutlayt ɣer tayeḍ. MD. 

Yessen ad d-yessuɣel, yenna-d tiktiwin s teqbaylit akken i llant deg uḍris n tefransist. 

 MẒR.i/yessuɣel, ur i/yessuɣel, ad i/yessuɣel, i/yessuɣel. MƔN.I/yessuɣlen.SDD+SM. 

Asuɣel , tasuqqilt. SDD+MG. Ttwasuɣel. ẒR. Uɣal. 

Deg usegzawal-a yenna-d daɣen ( 2010 : 274 ) : 

Tasuqqilt ( traduction )

suqqilt [tasuqqilt] : ta/tsuqqilt. SM+NT \\ ayen i d-yettwasuɣlen seg tutlayt ɣer tayeḍ.  

SG. Tisuqqilin. ẒR. Suqqel neɣ suɣel. 

Deg usegzawal n tefransist LAROUSSE ( 2009 : 428 )  fkan-d tabadut n tsuqqilt s tmuɣli-a: 

«  d tigawt n tira deg tutlayt-nniḍen, adlis yettwasuɣel. »1 .

     Tasuqqilt  d armud ger tutlayin( ger snat neɣ akter) d taqburt, ɣef wakken i d-yenna 

Mounin, G. id yebder Oseki-Depre, I.  (1999 : 12 ) “ ulac taqbilt yettwaɛezlen ur nuḥwaǧ ara  

1- LAROUSSE ( 2009 : 428 ) :« traduction nf action de transposer dans une autre langue, ouvrage traduit. »
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ula yiwen n wass  ambiddel akked teqbilin-nniḍen deg unnar n tutlayt, neɣ tin ur nelli imsiwel 

asinwal i umeslay. »1

     Asuɣel d armud ilaqen, d aḥettem, i uwekked n tikli n taywalt ger yigduden, igrawen d 

yidelsen. Jean-René, L. (1979 : 12) yura-d : « asuɣel yettbin-d am akken d armud alsan 

agreɣlan, yettuḥettem deg yal talliyin deg yal tama n umaḍal » daɣen d « tiririt i lebɣi n 

umtawi s yiwen n ubrid n taywalt , am netta (asuɣel) am yiberdan n tmacint, isaffen, akked 

yiberdan n waffug ».2

     Tasuqqlit d allal icuden ger yegduden umaḍal, gar yiḍles, gar tɣermiwin, i wakken ad tili 

taywalt.

     Ihi tasuqqilt  d tamhelt n ubeddel n uḍris, seg uḍris aɣbalu, ɣer weḍris-nniḍen n usnulfu, 

seg tutlayt ɣer tutlayt-nniḍen, seg tmetti ɣer tmetti-nniḍen. S wakka aḍris n usnulfu, ad yili 

yettwasegzi s tesnilist akk s delsant i yellan deg tmetti-nni-nniḍen. 

     Amsuɣel akken ad d-yessuɣel aḍris, ilaq ad yili yessen snat n tutlayin d sin idelsan 

mxalafen. S wakka ad d-naff Mounin, G. ( 1963 : 04-05 ) ibder-d tasuqqilt : « d asiwel n

tultlayin,  d leqdic n snat n tutlayin, maca leqdic-a immuzzeg akken ad yili di tmuɣli 

tamezwarut, maca yettwaḍegger terna ur yesɛi ara azal . »3

Ma d Meschonnic, H. ( 1973 : 313 ) yenna-d akken tasuqqilt « ur tettwasbadu ara am

akken d asiweḍ n uḍris n tazwara  deg tsekla  neɣ akken nniḍen seg yimeɣri n uḍris n tazwara 

( sin yimusuten, i d-yessumren sin n yinumak d talɣa, i usettwel  s usarmi d tuget n tsuɣilin) 

maca d amahil deg tutlayt … »4.

     Ihi s tbadutin-a , yal amusnaw yefka-d tamuɣli-s ɣef tsuqqilt. Ɣas akken mxalafen deg 

tmuɣli-nsen maca  sɛan yiwen n yeswi. Tasuqqilt tettili ger snat n tutlayin, terna amsuɣel 

iḥettem fell-as akken ad yissin snat n tutlayin akk d yidles-nsent, akken ad yessiweḍ ad d-

yessuɣel aḍris.  

1- Oseki-Depre, I. (1999 : 12 ) : « il n’existe, en effet, aucune tribu isolée n’ayant eu besoin un jour ou l’autre
d’échanger avec une tribu de langue différente et n’ayant pas eu recours à un locuteur bilingue pour

communiquer. »
2- Jean-René, L. (1979 : 12) :« La traduction apparaît comme une activité humaine universelle, rendue
nécessaire à toutes les époques et toutes les parties du globe », aussi, « une réponse à un besoin, assimilable en
cela à une voie de communication, au même titre que les chemins de fer, les routes, les fleuves navigables, les
voies aériennes. »
3- Mounin, G. ( 1963 : 04-05 ) :« est un contact de langues, est un fait de bilinguisme. Mais ce fait de
bilinguisme très spécial pourrait être, à première vue, rejeté comme inintéressant parce qu’aberrant. »
4- Meschonnic, H. ( 1973 : 313 ) :« n’est plus définie comme transport du texte de départ dans la littérature
d’arrivée ou inversement transport du lecteur d’arrivée dans le texte de départ (double mouvement, qui repose
sur le dualisme du sens et de la forme, qui caractérisé empiriquement la plupart des traductions), mais comme
travail dans la langue … »
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     Akken ad telhu tsuqqilt, ilaq amsuɣel ad yissin tasensuɣelt. S tmuɣli-a  Guidere, M. (

2008 : 13 ) yenna-d akken : «  awal n tesnusuɣelt, anamek-is , d tusna n usuɣel »1 .

     Ihi tasensuɣelt d tusna, d taɣult s timan-is i yesɛan iswi. Guidere. M, ( 2008 : 13 ) yura-d

akken :  « iswi n tsensuɣelt d asuɣel deg yal tagnit, ama d asuɣel seg timawit ama seg tira, d 

tamatut neɣ d tuzzigt, imsensuɣel yefka azal i talɣiwin tiregmanin n yimsuɣel, ɣas akka tura 

tettaḥsab d icig n tesensuɣelt , tiẓri s tsuɣelt tekcem deg unnar n yimsuɣel.»2.

     S tmuɣli n Guidere, M. ( 2008 : 13 )  ad d-nnaf akken tasuqqilt d tsensuɣelt mmgaradent 

ama deg tiẓri, ama deg tallilt, deg-s yennad: « Deg tidet, tasensuɣelt d aneḍfaṛ i izerwen ɣef 

yiwet n  tiklet tiẓri n usuɣel akk n tsuqqilt d yal talɣa, ama s tira ama s timawit.»3.

2-Tiwsatin n tsuqqilt

Tasuqqlit tebḍa ɣef  tewsatin. Oseki-Depre, I. ( 1999 : 14), yenna-d tella tsuqqilt n tusna ,

akk d tsuqqilt n tsekla. Di tama nniḍen Radulseu, A. ( 2008 ), i d-yebder Hassani, A. ( 2015 :

27), yenna-d akken llan kraḍ wanawen, tasuqqilt n tusna, tasuqqilt n tsekla , akk d tsuqqilt 

tasensegmit akk d tesnalmudt. Maca llan wid is yefkan azal i tesnilest deg tsuqqilt.

    Imi leqdic-nneɣ yettmeslay-d ɣef tsuqqilt n tsekla, ihi ad d-nemmeslay ɣef tsuqqilt deg 

tesnilest akk d tsuqqilt n tsekla.

2-1- Tasuqqilt tasnilsant

     Anaw n yimusnilsen sumata d anaw yemmden. Ad naf uguren imuta ɣef tusna n tsuqqilt : 

nezmer ad nessuqel ? dacu nezmer ad nessuqel ???

     Ad naf yiwet n tmuɣli ɣer umusnaw Theibeger, R. ( 1913-2003 ), i d-yebder HAMMI, H.

(2015 : 21): «  deg tilawt ulac tutlayt taɣbalut, maca yella wadeg aɣbalu, winna iɣer aḍris 

amezwaru ittwazen»4.

     Tasuqqilt n tesnilest di ttin icuden ɣef wamek tebna tutlayt, akk d tseddast. Deg-s 

imusnilsen smenyifen tasuqqilt s tifukkas*.

1- Guidere, M. ( 2008 : 13 ) : « le mot traductologie désigne littéralement la science ( logos ) de la traduction
(traducto) »

2- Guidere. M, ( 2008 : 13 ) :« l’objet de la traductologie est bien la traduction dans toutes ses manifestations.
Qu’il s’agisse de traduction orale ou écrite, générale ou spécialisé, le traductologue réflichit sur toutes les
formes d’intervention du traducteur. Même si elle a été envisagée jusqu’ici une branche de la traductologie, la
théorie de la traduction se confond en réalité avec la pratique du traducteur. »
3- Guidere, M. ( 2008 : 13 ) :« en réalité, la traductologie est la discipline qui étudié a la fois la théorie et la
pratique de la traduction sous toutes ses formes, verbales ou non verbale. »
4- Theibeger, R. ( 1913-2003 ) :« en réalité il n’y a pas de langue-source mais un milieu source. Celui auquel
l’original est normalement destiné. »
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2-2- Tasuqqilt taseklant

     Imi leqdic-nneɣ icud ɣer tsuqqilt n weḍris aseklan , dayen ara aɣ-yeǧǧen  ad d-nawwi awal 

ɣef tsuqqilt n tsekla. Hassani, A. (2015 : 28 ), ibder-d Toury ( 1995 ) yenna-d llant snat n

tbadutin n tsuqqilt n tsekla :

     Tamezwarut : Yal tasuqqilt n wedlis i yettwaḥesben n tsekla deg yiḍles aɣbalu. Tis Snat :  

tasuqqilt n yal aḍris deg ugmuḍ yettwaḥsab n tsekla deg yiḍles anican. 

     Tasuqqilt n tsekla tettḥettim ɣef umsuɣel ad yissin snat n tutlayin, sin n yidelsan.  

Adlis n tsekla yuɣ aẓar deg yiḍles, d win icuden ɣer tudert n yal ass d leɛwayed n wemdan . 

     Tasuqqilt n weḍris aseklan mačči dayen fsusen. Oseki-Depre, I. ( 1999 : 14 ), yenna-d : «

tasuqqilt ( … ) , di yal aḍris yettwarun, d ugurun yellan deg-s, amsuɣel ur yezmir ara ad yerr 

tilisa akken ad d-yessuɣel s shala deg tutlayt ɣer tayeḍ, uma ɣas deg tsuqqilt n tsekla, amsuɣel 

ilaq ad d-yesnulfu tira-nniḍen. »  

     Anaw aseklan i yessahlen i usbadu, ad naf tiktiwin-nsen cuddent ɣer teẓri n usuɣel. D  

tarrayin kan i yellan d anemk ara d-negzu deg uḍris amezwaru.  

     Di tama nniḍen ad naf amusnaw Arregui Barragan, N, ( 2009 : 195 ) yura-d : « yal agraw

n tesnilest, yesɛa leɛwayed, amagraw akked yiḍles. »1.

     Tasuqqilt yessefk ad tili d tira tumidt n usatal n uḍris amezwaru, amsuɣel ad yer azal i 

takdit* i wegbur, d talɣa . Akken ur tettruḥu ara cbaḥa n weḍris amezwaru, ama d tasetwelt, 

ama d aɣanib i yesseqdec umyaru n weḍris.  

3-Taggayin n yimsuɣlen  

     Deg tsuqqilt maci d aɛeddi kan seg tutlayt ɣer tayeḍ. Amsuɣel yettaf  iɛewwiqen akken  ad 

d-yessegzi aḍris, acku akken mgaradent tutlyatin, imgaraden idelsan, d tɣermiwin-nsent. 

Amsuɣel ad yeffek azal n uḍris aɣbalu akken ad yifsus deg usuɣel-ynes, akken daɣen ad 

yeffek azal i weḍris anican, akken ad d-yawi tikti-nni s wudem iwatan ɣer tutlayt-nni. 

S waka  ad naf  llant snat n taggayin n imsulɣen : 

1- Arregui Barragan, N, ( 2009 : 195 ) : « chaque communauté linguistique, a ses propres habitudes, ses propres
systèmes us et coutumes. »
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3-1- Iɣbulanen 

  Iɣbula d imsuɣlen yettaken azal i weḍris aɣbalu. Akken i d-yenna Khemri, H. (2009 : 26) :

«  iɣbula ttakken azal i wesnamak n weḍris aɣbalu, anamek-is, d talɣa maca daɣen d iferdisen 

akk yellan deg uḍris, akk d wayen icudden ɣer tifulka. »1

Deg tsuqqilt sumata ad naf iɣbula ttakken azal meqqren i wesnamak n tutlayt,  maca 

imsuɣlen iɣbula us ruḥayen anamek n weḍris. 

Meschonnic, H. ( 1993 : 449 ), i d-yebder Imarazen, M. ( 2011 : 166 ) yenna-d :

« tasuqqilt taɣbalut, neɣ awal s wawal, tettawi ɣer werwas, arwas alɣan* yettecmit talɣa i 

tesnilest. »

3-2- Inicanen

Imsuɣlen inicanen, iswi-nsen d asegzi n unamek seg tutlayt ɣer tayeḍ, ur ttakken ara azal i 

talɣa n weḍris. Khemri, H. ( 2009 : 26 ) yenna-d : « Inicanen ttakken azal i wesnamuk, d

wamek yella unamek. »2.

      Di tama nniḍen ad naf, Jean-René, L. ( 1979 : 26 ) : «  inicanen ggan awal, maci ɣef 

usnamak, maci daɣen ɣef usnamuk, maca ɣef unamek, maci deg tutlayt, maca deg umeslay, 

neɣ deg inawen, tasuqqilt-a tettas-d deg walalen yellan deg tutlayt tanicant. »3.

     Gar timuɣliwin-a n imusnawen i d-nebder, ad naf imsuɣlen mgaraden deg tektiwen-nsen. 

Llan wid yettwalin akken ad tilli tsuqqilt ur tesruḥay ara anamek-is ilaq ad yefk azal i tutlayt 

taɣbalut akk i wesnamak n weḍris. Maca inicanen llan mgal. Ttakken azal i wesnamuk, akk d 

tutlayt tanicant.

     Tasuqqilt, ur tuḥdaǧ ara asuɣel awal s wawal, neɣ arwas gar tutlayin. Tuḥdaǧ asɛeddi n 

unamek gar tutlayin, ladɣa ad yeṭṭef amkan-is deg tmeṭṭi. 

1- Meschonnic, H. ( 1993 : 449 ) :« les sourciers s’attachent principalement au sifnigiant du texte, c’est-à-dire
la forme mais aussi à tous les éléments qui font du texte un objet esthétique. »
2- Khemri, H. ( 2009 : 26 ) :«les ciblistes s’attachant au signifie, à savoir le sens. »
3- Jean-René, L. ( 1979 : 26 ) : « les ciblistes mettent l’accent non pas sur le signifiant, ni même sur le signifie,
mais sur le sens, non pas de la langue, mais de la parole ou du discours, qu’il s’agira de traduire en mettant en
œuvre les moyens propres a la langue cible. »
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4-Tasuqqilt deg taɣult n tmaziɣt-taqbaylit 

     Seg zik tella tsuqqilt di yal tutlayt ɣer tayeḍ, akken ad yissin wemdan tudert n tmettiyin 

tibaranyin, akk d yidles-nsent.

     Tasuqqilt maci kan d aɛeddi seg tutlayt ɣer tayeḍ, neɣ d asegzi n wawal, neɣ weḍris, maca 

d asnerni i tutlayt, ama deg tesnilest, deg tusna, deg tsekla ... D ankeččum ger imensayen d 

leɛwayed, bla tilisa.

Imi leqdic-nneɣ yerza taɣult n tsuqqilt deg tutlayt tamaziɣt-taqbayli, ad naf akken tella seg 

zik deg tutlayt n tmaziɣt. Gar-asen  Apelée i yessuɣlen ɣer tlaṭinit timucuha n yimaziɣen 

iqburen.1

Mezdad, A. izuzer-d amagrad deg useggas ( 2002 ), i wumi isemma « Tarduction en

tamazight », deg-s yemmeslay-d ɣef tsuqqilt.  Deg-s ad naf yefka-d tamuɣli ɣef umezruy n 

tsuqqilt, di tazwara tebda deg tmura n Luṛup sumata, sina tuɣal tekcem timura n yimselmen, 

di taggar tekcem aswir n tmaziɣt.  Deg umagrad-a, yefka-d azal n 13 iwlihen akken ad tilli 

tsuqqilt ɣer tutlayt tamaziɣt, gar-asen sumata ilaq amsuɣel ad yissin snat n tutlaytin, ad yisin 

tutlayt tanicant ( tamaziɣt), akk d tutlayin tiɣbula, ( tafransist, taɛrabt, tagnizit … ). Ur d-

yettsuɣul ara, ala idrisen i ifuken s tira. 

     Ma yella d tasuqqilt n tfukas, amsuɣel ilaq ad iɛiwed tamuɣli i tikkelt tis snat  i tsuqqilt-

nni. Talɣa n weḍris ilaq ad teqqim akken tella, ula d asenqeḍ-is . Deg tizrigin i d-yessufeɣen 

iḍrisen, ilaq ad yili uḍris, akken i yura s tikelt tamezwarut. Timsulɣin, neɣ ismawen n 

yemyura, ilaq ad ilin s tutlayt tamezwarut .

     Gar imusnawen n tutlayt tamaziɣt ad naf  Chemakh, S. (2007 : 12 ) yenna-d : «  iḍrisen 

imezwura i yettawsuɣlen, ttwazuzren deg useggas n 1858. Maca tizrawin yellan ɣef tsensuɣelt 

deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit ɛeṭṭlent. »2 .

Yessumer-d daɣen, akken tutlayt tamaziɣt d tutlayt yeddren , yettwasnen, acku tettawi-d 

tasekla n umaḍal. Mebla tasekla yuran, tasuqqilt nezmer ad tnarnu ɣer tesnilest kan.  

Deg-s ad naf akken tasekla yettwasuqqlen, tettak azal i wedles n tutlayin tibaranyin.

     Tutlayt akken ad temhez*, ad ttaɣ tanumi deg useqdec atrar ( taɣamsa, aselmed ... ), 

tasuqqilt tesɛa azal d ameqqran. Tleddi abrid ɣer isalen akk d tmusniwin i  

d-yettufarsen deg tutlayin-nniḍen. Imaɣnasen yeqqedcen ɣef tmaziɣt ttafen-d deg tegnit n 

usuɣel. 

1- Mezdad, A. (2002) : « Dans l'antiquité, Apulée a traduit vers le latin des contes à partir du berbère ; certains
contes sont encore vivant de nos jours dans nos contrées ( Ex: le conte de Aaser-Lehwa). ».

2- Chemakh, S. (2007 : 12 ) :« les premiers textes traduits et formellement publier remontent exactement à
1858 ».
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Nait Zerrad, K. ( 1998 : 27 ),  deg tezrawt-is n Doctorat, yemmeslay-d ɣef tsuqqilt deg 

tmaziɣt , yessumer-d i wuguren n tira s wayes ad nessuɣel, yenna-d : «  ad nefren taqbaylit 

maca ad nekkes amgired yellan di yar tmeslayin iwakken ad d-nefk leqdic zeddigen yerna ad

nessezdi gar tmeslayin-a s wawal ucrik. »1

     Ad d-naf wid iqedcen ɣef tsuqqilt deg uḥric n tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, yal tikelt tettnarni, 

ama deg tama n tsekla , ama deg tama n tesnilest. Akken i d-yenna Meziane. A ( 2002 : 49

) : « tallit-a ibeddun seld timunent n Lezzayer, tegla-d s unerni n yirmad iseklanen, idlisen

izayriyen d yibeṛṛaniyen ttwasuɣlen ɣer tmaziɣt ( taqbaylit ). »2

5- Imahilen n tsuqqilt yellan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit  

Deg uḥric-a n usuɣel deg tutlayt tmaziɣt-taqbaylit, ad naf aṭas n wid iqedcen fell-as.

Deg useggas n 2001 Bala, S. yexdem tazrawt n Majistir i wumi isemma : Essai

d’application de la sémiotique subjectale à la traduction d’une « écriture sur soi » du

français au berbère, cas de l’ouvre de Fadhma Ait Mansour AMROUCHE « Histoire de ma

vie » deg tesdawit n Bgayet.

Deg tezrawt-a, ad d-naf Bala, S. yeɛreḍ ad d-yessuɣel adlis n Fadhma Ait Mensour 

Amrouche « Histoire de ma vie » seg tefransist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, s usemres n 

teẓri n Noutna yebna ɣef teẓri n Jean Claude Coquet .

Deg useggas n 2006 Chemakh, S. yezzuzer-d amagrad i wumi i yesma « l’œuvre de

Mohia, de la traduction à l’adaptation / création ». deg-s yemmeslay-d ɣef tudert n Muhend 

U Yahya, akk d wayen yura, ama d timucuha ama d timezgunin. Sina yebḍa iqeddicen n

Muḥya ɣef kraḍ n yehṛicen yemgaraden :  

1- Aqeddic n tsekla yebna ɣef isefra, tulisin, akk d yeḍrisen n tsekla yemgaraden, d 

wayen i d-yesnulfa umyaru.

2- Aqeddic n tsekla aɣrefan, yettnarni s umyaru.

3- Aqeddic yettwasuɣlen ɣer tmaziɣt-taqbaylit, seg tutlyat tafransist, d wid i d-yekkan 

seg tsekla ( akk/neɣ n inuẓaṛ ) ibeṛṛanyen. 

Deg useggas n 2007 Chemakh, S.  yezzuzer-d daɣen amagrad i wumi i yesma « la traduction

vers le berbere de Kabylie : Etat des lieux et critiques ». Deg umagrad-a yemmeslay-d ɣef 

tsuqqilt deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit i yellan deg tmurt n Lezzayer, neɣ deg tmura-nniḍen. 

1- Nait Zerrad, K. ( 1998 : 27 ) :« adopter un dialecte en l’occurrence le kabyle, en aplanissant et en
neutralisant les divergence existantes entre les parlers et constituants, les différences les plus importantes sont
due aux assimilations qui sont des réalisation propres résultat de la rencontre certains phonèmes. »
2- Meziane. A ( 2002 : 49 ) : « cette période qui commence après l’indépendance de l’Algerie se caractérise
par l’abondance de l’activité littéraire. Des œuvres algériennes et étrangères sont traduites en kabyle. »



Ixf amezwaru                                                                                                                    Tiẓri n tsuqqilt 

20

Deg-s ad naf yefka-d kra isteqsiyen ɣef tsuqqilt icudden ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit : Iwacu 

i d-nessuɣul ɣer tmaziɣt-taqbaylit ? Dacu i d-nessuɣul ɣer tmaziɣt-taqbaylit ? Amek ad d-

yessuɣel ? Menhu i d-yessuɣulen, seg anta tutlayt ?. 

Deg umagrad-a yessenqed wid yettsuɣulen ɣer tmaziɣt-taqbaylit. Sumata imsuɣlen ɣer tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit, ur d-bedren ara akken tasuqqilt-nsen tekka-d seg tsuqqilt-nniḍen. 

Ttɛeṭṭilen deg uzuzer  n tsuqqilin, i d-suɣlen akk d lixṣaṣ n wid yessaɣtayen ayen i d-suɣlen. 

Imsuɣlen ɣer tmaziɣt-taqbaylit, ur tent-sawaḍen ara ɣer imeɣriyen akk ɣer imuzzag*, dayen i 

yeǧǧan tasuqqilt-nni, tettwasuɣel aṭas n tikal. 

Maca, Chemakh, S. issumer-d kra iberdan akken ad telhu tsuqqilt deg tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit, d asnulfu n tenfult*, yettwaxedmen ala i waḥric n tsuqqilt n tutlayt tamaziɣt.  aheggi 

n unejɣuɛ ɣef usiɣel deg teẓṛi n tsuqqilt, akk d leqdic-at i yemsuɣlen ilemẓiyen akk d wid i d-

it-ddun. Tutlayt n tmaziɣt, d tutlayt n tsuqqilt, ihi ilaq ad teqqaren deg tesdawiyin, d yal tasga 

n tutlayt d wedles amaziɣ. Akk di yal asudu* n tsuqqilt, ama di tmurt n Lezzayen, ama di 

tmurt n Lmaṛuk.  

Di taggara yebḍa tasuqqilt yellan deg tmaziɣt ɣef kraḍ n taggayin, di tazwara d tin n yeḍrisen 

n tsekla, tis snat d tin n yeḍrisen n tesreḍt, di taggara d iḍrisen n tsertit. 

Deg useggas n 2012 Moulai, Z. teqdec tazrawt n Majistir i wumi i tsemma «

Contribution à l’étude du théâtre de Mohia ( 1950 – 2004 ) : Le cas de « Sinistri », une

traduction adaptation en tamazight (kabyle) de « La Force de Maître Pathelin ». Tazrawt-a

temmeslay-d ɣef userwes deg uḥric umezgun seg tutlayt tafransit ɣer tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit i yeqdec Mohia deg useggas n 1983.

Iswi n tezrawt-a, d ibardan n tsuqqilt akk d walalen d tfukas i yesseqdec Mohia deg leqdic-

is n tsuqqilt-amsasa* deg « La Farce de Maitre Pathelin »1.

Deg useggas n 2015, Hassani, A. yesseqdec deg tezrawt-is n Majistir,deg tesdawit n Bgayet i

wumi yefka azwel : « Contrubution à l’étude de la traduction des métaphores Cas de

français vers tamazight (kabyle) »,  deg-s leqdic-a ibed ɣef iberdan n tsuqqilt n tenɣumnayin i 

d-yessuɣel Ouled Taleb, M. « Mmis n igellil » seg ungal n Feraoun, M. « Le fils du pauvre »

, seg  tutlayt tafransist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 

Iswi n tezrawt-a, d ayen icudden akk ɣef tsuqqilt sumata, akk d iberdan n usuɣel, akk yeffka-d 

iberdan n usuɣel n tenɣumnayin d wamek ara ad neǧǧ anamek-nsent gar tutlayt d tayeḍ . deg-s 

daɣen yemmeslay-d ɣef tsuqqilt deg uḥric n tutlayt tamaziɣt-tqbaylit. 

1- Z. Moulai ( 2012) : « L’objectif de cette étude est de savoir quels sont les procédés de traduction ou les
moyens techniques utilisés par Mohia dans son travail de traduction-adaptationde « La Force de Maitre
Pathelin » .
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6- Tisudas n tsuqqilt

Amsuɣel yuḥdaǧ tarrayin akk d ilugan, akken ad isɛeddi aḍris seg tutlayt ɣer tayeḍ, d 

iberdan ara yeǧǧen anamek ur yettebdil ara deg tsuqqilt. 

Deg udlis n Vinay d Darbelnet i wumi sman « Stylistique comparée du français et de

l’anglais », fekkan-d 07 n iberdan n usuɣel : 

1- Areṭṭal* ( emprunt ) 

2- Arwas* ( calque )

3- Tasuqqilt tuskilt / tasuqqilt awal s wawal ( traduction littérale / morphologique )

4- Ankaz* ( transposition )

5- Ajmak* ( modulation )

6- Tagdazalt* ( equivalence )

7- Amsasa* ( adaptation )

6-1 Areṭṭal  

     Areṭṭal d abrid afraray akk i yellan gar tisetwal n tsuqqilt.

     Areṭṭal d wawal  yellan deg tutlayt tanicat, ad ten-seqdec deg tutlayt taɣbalut. Ayweq i 

yulac awal yesɛan anamek-is deg tutlayt taɣbalut. Abrid-a n ureṭṭal, maci d asuɣel, maca ad 

neǧǧ awal yellan di tutlayt tanicant deg tutlayt taɣbalut.  
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6-2 Arwas

     Arwas yettawi-d uddus n wawal seg tutlayt tanicant, ɣer tutlayt taɣbalut. Aziri, B. ( 2009 :

71 ) yenna-d : « Arwas d abrid n usnulfu n uwalnut* akk d ureṭṭal aneṣli n tutlayt tabeṛṛanit 

»1.

Vinay, J.P. akk d Darbelnet, J. ( 1958 : 47 ) segzan-d akken yal arwas n tenfalit, i

yetteqqadaren tamṣikt n tseddast, tettwasuɣel s wudem anfali amaynut, neɣ s werwas n 

temṣikt, i yettwasuɣlen s wudem d amaynut deg tutlayt2.

6-3 Tasuqqilt tuskilt / awal s wawal

Tasuqqilt tukist d tasuqqilt awal s wawal, Vinay, J.P. akk d Darbelnet, J. ( 1958 : 48 ),

nnan-d : « abrid-a yettawi-d aḍris iseḥḥa, mebla ma ibeddel umsuɣel ayen nniḍen, ala ayen 

icudden ɣer tesnilest .»3.

     Maca tasuqqilt awal s wawal, tikwal yettbeddil unamek n tefyirt ara ad d-nessuɣel. 

6-4 Ankaz

Vinay, J.P. akk d Darbelnet, J. (1958 : 51 ), nnan-d : « tasuqqilt tuskilt d abrid

yettbeddilen amur n yinaw s waye, mebla ma i ibeddel unamek n yizen.»4.

     Ankaz d abrid n tsuqqilt i yettbedilen taggayt tajerrumant n wawal neɣ n tenfalit, bla ma 

ibeddel unamek-is5.

1- Aziri, B. ( 2009 : 71 ) :« le calque est un procédé qui tient à la foi de la création néologique et de l’emprunt
provenant d’une langue étrangère »
2- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. ( 1958 : 47 ) : « on aboutit, soit à un calque d’expression, qui respecte les
structures syntaxiques de LA, en introduisant un mode expressif nouveau […], soit à un calque de structure, qui
introduit dans la langue une construction nouvelle »
3- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958 : 48) : « à un texte à la fois correcte et idiomatique sans que le traducteur
ait eu à se soucier d’autre chose que des servitudes linguistiques »

4- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958 :51) :« le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une
autre, sans changer le sens du message. »
5-A.A. Hassani ( 2015 : 31 ) : « la transposition est un procédés de traduction qui consiste à changer la
catégorie grammaticale d’un mot ou d’une expression sans effectuer un changement de sens. »
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6-5 Ajmak

     Ajmak d abeddel n tmuɣli deg izen,seg tutlayt ɣer tayeḍ, akken i d-yenna Vinay, J.P akk d

Darbelnet, J. ( 1958 : 51 ), fekkan-d tabadut i webrid-a n usuɣel , nnan-d  : « Amcali deg 

yizen i d-yekkan deg ubeddel n tmuɣli, n usighi n tafat. tettwasfukkel mi ara ad aɣ-id-iban 

dakken asuɣel asekkilal neɣ ankazan yewwed ɣer tinnawt tajerrumant, dagi d igi uzzig n 

ugdazal, agdazal n tegnit. »1

6-6 Tagdazalt

Tagdazalt d abrid n tsuqqilt n wawal anda yettbeddil umeslay deg tutlayt tanicant. Vinay,

J.P. d Darbelnet, J. ( 1958 :52), nnan-d :  « amedya aqdim n tsuqqilt tagdazalt, tettas-d ɣer 

win yekkaten amesmaṛ,wa ad ilḥeq aṭad-is : ma d aṛumi, ad d-yin « Aie », ma d agnizi ad d-

yini « Ouch .»2.

6-7 Amsasa

 Amsasa d abrid n usuɣel i d-yettawin tidet n tmetti-tadelsant seg weḍris aɣbalu, ɣer tidet n 

tmetti-tadelsant n weḍris anican, maca amsuɣel ilaq ad yissin lemgarda yellan gar yiḍles n 

snat n tutlatyin-a ( tutlayt taɣbalut – tutlayt tanicant ). 

. Vinay, J.P. d Darbelnet, J. ( 1958 :52), fekkan-d tamuɣlin-nsen : « tettmuggu ɣef yigiyen 

neɣ ɣef tegnatin i ɣef izen yettuɣal, yerna ilad ad d-tennulfu ilmend n kra n tegnit i nezzmer 

ad d-nini d tagdazalt, dagi d igi uzzig n ugdazal, n ugdazal n tegnit »3

     Deg ixef-a nemmeslay-d ɣef teẓri n tsuqqilt, d tbadutin yemgaraden n kra imusnawen, imi 

nessaweḍ, nbder-d daɣen kra imusnawen i yedcen ɣef tuqqilt deg taɣult n tutlayt n tmaziɣt-

taqbaylit, akk d ttawilat n tsuqqilt i nesseqdac akken ad nesɛeddi aḍris seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

1- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958 :51) :« une variation dans le message, obtenue en changeant de point de
vue, d'éclairage. elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction littérale ou même transposée aboutit à un
énonce grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie. »
2- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958 :52) : « l’exemple classique de l’équivalence est fourni par la réaction de
l’amateur qui plante un clou et ce tape sur les doigts : s’il est français, il dira « Aie », s’il est anglais, il dira
« Ouch ». »
3- Vinay, J.P. & Darbelnet, J. (1958 :52) : « s'applique à des cas ou la situation à laquelle le message se réfère
n'existe pas dans LA, et doit être créée par rapport à une autre situation, que l'on juge équivalente. c'est donc ici
un cas particulier de l'équivalence , une équivalence de situation ».
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Gar yiswan n leqdic n tezrawt-a , d aserwes n tenɣumnayin i yettwaseqdcen deg sin n 

wungalen « L’étranger » n Albert Camus, akk d tsuqilt-is « Abeṛṛani » i yexdem Mohamed

Arab Ait Kaci .

     Di tazwara n yixf-a ad d-nemmeslay ɣef tbadutin yemxalafen n tenɣumnayt, i d-fkan kra n 

imusnawen ,akk d taggayin icudden ɣer tenɣumnayt, d teẓri n usuɣel n tenɣumnayin, d kra 

iberdan i seqdacen akken ad d-suɣlen tinɣumnayin . 

1-Taneɣumnayt 

Tanɣumnayt d tunuɣt n uɣanib,  d tanfalit i yeddsen s kra n wawalen , sumata d tutlayt 

yerzan imdanen akken ma llan deg tmetti,  yal yiwen amek itt-yessemras, ɣef wayen  i    d-

yenna Aquin, M. akk d Molinie. G. ( S.248). I d -yebder Rabehi, A.  (2009 : 238) : tanɣumnayt 

« … d tin yesɛan azal ameqqran ger wunuḍen, akk d tunuɣin , akk daɣen deg umezruy … »1

1-1Tabadut n tenɣumnayt  

Tanɣumnayt d tunuɣt n uɣanib, d awal i d-yekkan ɣer Igrikyen «  metaphorà », anamek-is

d tumnayt*.

Tabadut tamezwarut n tenɣumnayt « metaphore », d tin Aristot deg udlis-is Poetique, I d-bder

Hagstrom. A.C. ( 2002 : 17 ).

«  Tanɣumnayt d tassaɣt n yiwet n tɣawsa yesɛan isem d abeṛṛani, seg tewsit ɣer talmest, seg 

talmest ɣer tewsit, seg talmest ɣer talmest, neɣ ɣer wasaɣ n warwas »2.

Ihi tanɣumnayt d tunuɣt n uɣanib , tebna s wasaɣ n ussurt ger umerwas akk d umserwus. 

Fromilhague akk d Sancier-Château ( 1996 : 130 ), i d-yebder Hassani, A. (2015-36),

Tanɣumnayt «  d asnulfu n warwas ger umserwas akk d umserwus »3.

1- Aquin, M. & Molinie. G. ( S.248). : « […] est le plus important de tous les tropes, et l’une des plus

considérables de toutes les figures, aussi bien dans l’histoire que dans la pratique actuelle […] »

2- Aristot , ( ???) : « La métaphore est l’application à une chose du nom qui lui est étranger par un
glissement ou du genre à l’espèce, de l’espèce au genre, de l’espèce à l’espèce, ou bien selon un rapport
d’analogie »

3- Sancier-Château ( 1996 : 130 ) :« sur la perception (ou la création d’une analogie entre deux référents
désignés par le comparé et le comparant »
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     Ɣef wayen id-yenna Christian, P. ( 2007 : 124 ), tabadut tamsarit n tenɣumnayt, tettubder-

d s ɣur Eric Borda ( 2003 ), yessumer-itt-id Dumarsais 1730, yenna-d : « Tanɣumnayt d 

tunuɣt s wacu i d-nettawi , akken ad d-nini, anamek n wawal, ɣer unamek-nniḍen it-yettawin 

ɣer werwas yellan deg yiman. »1

     Imi leqdic-nneɣ yerza deg tsekla tamaziɣt-taqbaylit, ihi nezmer ad d-nefk asteqsi , dacu i d 

tanɣumnayt deg tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit ? d wamek i tella tmuɣli n imusnawen n tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit ?  

     Deg umawal ameẓyan n tsekla n Salhi, M.A. (2012 :71-72), yefka-d tabadut n

tenɣumnayt : 

«  Tumnayt (métaphore) d tugna ɣer ubeddel n yinumak n wawalen, yerna ur yelli wassaɣ gar-

asen, (mačči am wid tayḍisemt* d tengisemt*). Llan wid iwalan tumnayt amzun d taknit* 

wezzilen (mi ara yettwakkes wallal n taknit) :

Tamettut-agi, am tsedda

Tamettut-agi, amzun d tasedda d taknit

D acu kan tamuɣli-agi ur d-tsemḥaleq ara i lesnaf n tumnayt i yellan. Llant tumnayin ur nebni 
ara ɣef tukksa n wallal n tkanit : 

Ala tassirt n nndama i d-yeqqimen tẓad feg-i  (Matoub ) 

Tamara ur d iyi-teḥris, mi akka smunedleɣ temẓi-w 

Di lferḥ-iw yewwet unessis , yenquqel lebɣi-w 

Leɛyub  s yes-sen id-luleɣ, wissen ka ma s yijifer n lkefn-iw ( Matoub) 

Deg umedya-agi aneggaru, isemlal umedyaz ddeq-s n tumnayin ta deffir tayeḍ. 

Deg tama-nniḍen, Bouamara, K. (2007:39) yefka-d tabadut-a :

     Tanɣumneyt* d ankaz (n taggayt tamɣawlant) ideg amazan yessemras S2 deg waydeg   n 
S1 – iwulmen ad yili dinna, iwakken ad d-yesnimek assaɣ n ukanzi gar S1 yakk d S2. 

Gar S1 yakk d S2 ihi, llant yiferdisen (n unamek) i ten-yezdin ; anect-a, nezmer ad t-id-

nessuneɣ am wakka (ẓr. unuɣ yella iweksar) : 

1- Dumarsais (1730) :« la métaphore est la figure par laquelle on transporte, pour ainsi dire, la signification
propre d’un mot à une autre signification qui ne lui convient qu’en vertu d’une comparaison qui est dans
l’esprit. »
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Gar sin n yisɣal (S1 & S2), llant yiferdisen n unamek i tenyezdin. 

Amedya :

Taqcict-a d taǧeǧǧigt. 

S1 S2

Acu n uferdis (neɣ : iferdisen) i yellan gar S1 yakk d S2 ? 

D ccbaḥa, d rriḥa, d tiɣmi, atg. 

     Ihi deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, nufa kan snat n tbadutin, maca tella lemgarda gar-asent, 

deg tama n yisem i sefkan i wawal n « métaphore ». Imi Bouamara, K. deg « Amawal n

tunuɣin  tesnukyest », yeffka-yas isem « Tanɣumnayt », ma d M-A.Salhi deg «  Amawal 

amecṭuḥ n tsekla » yesma-yas « Tumnayt » . 

1-2 Asesmel n tenɣumnayin 

Akken neẓṛa, akken ad tili  tenɣumnayt , ilaq ad ilin sin iferdisen , amserwes d umserwus.

Bouamara, K.  deg « Amawal n tunuɣin  tesnukyest » ( 2007 : 42-43), yessegzad asismel n 

tenɣumnayin , ama deg tama n tseddast, ama deg tama n usnulfu :  
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1-2-1Seg tama n tseddast

     Tanɣumneyt n tihewt, tanɣumneyt n tibewt 

1-2-1-1  Tanɣumneyt n tihewt 

Tettili mi ara S1 yakk d S2 llan i sin deg tefyirt. Yessefk ad ilin, acku iferdisen (n unamek)

i yezdin S1 yakk d S2 ur ugiten ara, neɣ ur as-yeshil ara i umaṭṭaf ad ten-yakez (yeɛqel).

Amedya : Ay ixf-iw, ixf n uzger ! Acu n uferdis ucrik i yellan gar Ixf-iw yakk d ixf n uzger ?

Ilaq ad t-id-nnadi. Ixf n uzger, ma nger tamawt, d ixef yelhan i tmezli (meḥsub : i lmut), deg 

lɛid, deg tmecreṭ neɣ deg twala-niḍen. 

1-2-1-2  Tanɣumneyt n tibewt 

Tettili ticki yiwen n usɣal kan i yellan, S2 ; S2 d win ɣur yettkanzi S1. Ihi yella S1, 

amerserwus* ; yella S2, win ɣur yettkanzi S1 (= amserwas*).

Amedya : (Aqcic) D izem. Deg waddad n tenɣumneyt « s tibewt », anagar amserwas kan i 

yettilin deg tefyirt, acku aferdis icerken S1 yakk d S2 yeshel i tifin, yettwaɛqal dindin. 

Imedyaten :

– Imyagen :

– Dduniy-a testekber/tessejba f ccfer… : stekber d amyag

anɣumnay, acku bab n ufyir yesserwes ddunit ɣer umdan. 

– Irbiben (n yisem) :

– Inɛel zzman aḥeyyaz / iḥeyyfen lbaz… : aḥeyyaz d arbib anɣumnay, acku bab n ufyir 

yesserwes zzman ɣer umdan – aḥeyyaz. 

1-2-2 Seg tama n usnulfu

Gar unamek « amaẓlay » d unamek « unuɣan » tekka gar-asen teɣzi, dacu kan teɣzi-ya 

tezmer ad tili meqqret, tezmer ad tili meẓẓiyet. S lmendad n takti-ya, nezmer ad nebḍu

 tinɣumnayin ɣef kraḍ n taggayin (ẓr. Suhamy, sb. 44-45) : tid yuɣen amkan deg amawal, tid n 

usemres yakk d tid n usnulfu neɣ n umeskar. 

Ricoeur (sb. 117), itekkan ɣef udlis Les figures du discours n Fontanier, yessefhem akken

iwata tamsalt-a n tunuɣin, s umata : 
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Tunuɣt 

Azalag wer azalag

n usemres n usnulfu

 Ilaqen (0)                   ilelli (1)               iqerben (2)                                          ibeɛden (3) 

Asefhem n tfelwit :

    – llant snat n taggayin n tunuɣin : izalagen d wer izalagen ; 

– deg yizalagen, llan sin yismilen : wid n usemres yakk d wid n usnulfu ;

   – deg yizalagen n usemres, llan sin n yismilen : asemres ilaqen (neɣ : adday) yakk d 

usemres ilelli ;

deg yizalagen n usnulfu, llan sin n yismilen : asnulfu iqerben

yakk d usnulfu ibeɛden. 

2-Asuɣel n tenɣumnayt  

     Ihi imi leqdic-nneɣ yerza ɣef userwes n usuɣel n tenɣumnayin seg tutlayt tafransist ɣet 

tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, deg-s ilaq amsuɣel ad yeṣṣaweḍ ad yesgzi anamek n tutlayt akk d 

wedles n tutlayt tawada* .

Lila Bachir, P.A. (2011 : 70) : « Tazrawt n usuɣel n tenɣumnayt tettkes akk timuɣliwin n  

yilɣiten n unamek  i yettmagar umsuɣel … maci kan ugbur ametti neɣ  n tesnilesmettit , maca 

daɣen abrid n tidmi akk d wazalen adelsan ». 1

     Di tama nniḍen tanɣumnayt, temzer ad d-ffek snat n tmuɣliwin yemgaraden, ma 

tettwaseqdec deg snat n tulayin neɣ deg sin n yidelsan yemxalafen. Lila Bachir, P.A. (2011 :

71), yenna-d : « deg tmetti n tmazɣa, aseddukel n wergaz ɣer « yizem », ttakken-d 

tanɣumnayt n unamek n tebɣest akk d tirugza n wergaz-a. Taddukli-a ur tesɛi ara anamek deg 

tmettiyin tutrimin »2 .

1- Lila Bachir, P.A. (2011 : 70) : « L’analyse de la traduction de la métaphore a dévoilé des aspects qui
gravitent autour des difficultés que rencontre tout traducteur face à la restitution du sens…non seulement un
contenu social ou sociolinguistique, mais aussi un mode de pensée et de valeurs culturelles. »
2- Lila Bachir, P.A. (2011 : 71) : « dans la société maghrébine, associer l’homme à un « lion »représente une
métaphore désignant le courage de cet homme. Cette association n’est pas toujours valable dans les sociétés
occidentales. »
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3-Tisudas d iberdan n usuɣel n tenɣumnayin  

Gar imusnawen i yeqqedcen ɣef tsuqqilt n tenɣumnayi, ad nnaf   Newmark. P. i d-bder

Hagstrom, A.C. (2002), yefka-d 07 n tsudas n usuɣel n tenɣumnayin yemgaraden. Deg 

tezrawt n Doctorat n Hagstrom, A.C. (2002), tesnarna iberdan iɣ-d-yefka Newmark. P , imi

tessaweḍ teffka-yaɣ-d 09 iberdan n usuɣel n tenɣumnayin . 

Ihi atentan tisudas n usuɣel n tenɣumnayt:  

1- Tasuqqilt awal s wawal .

2- Aserwes .

3- Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt. 

4- Abeddel s tenɣumnayt-nniḍen .  

5- Tukksa.

6- Tukksa n weḥric. 

7- Timerna n tenɣumnayt. 

8- Tanɣumnayt-nni d usegzi-ynes. 

9- Asinef.

Ihi, seg wayen neẓra, nezmer ad nesgzi tisudas-ayi n usuɣel n tenɣumnayin, i yemgaraden 

gar-asent .

3-1Tasuqqilt awal s wawal

              D abrid i yettawin ɣer usuɣel awal s wawal n tenɣumnayt, seg tutlayt tawada ɣer 

tutlayt tanicant1.

Amedya

Aḍris aɣbalu : Le soleil avait fait éclater le goudron. (asebter 24)

Aḍris anican : Itij yesṭarḍeq-as agguḍṛun. (asebter 16) 

1 - Hassani, A.A. ( 2015 : 43 ) : « cette stratégie est une traduction mot-à-mot de la métaphore du texte de
langue source. »
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3-2 Aserwes
D abeddel n tenɣumnayt i yellan deg tutlayt tawada, s usarwes deg tutlayt tanicant1.

Amedya

Aḍris aɣbalu : La culotte au-dessous du genou un peu empêtrés dans leurs vêtements raides.

( asebter 30)

Aḍris anican : Takilluṭ nnig tigucrar am widak i iḥeslen di leḥwayeǧ-nsen tiquṛanin.            

(asebter 21)

3-3 Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt

     Tasudest-a d abeddel n tenɣumnayt seg tutlayt tawada, s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt deg 

tutlayt tanicant2 .

Amedya

Aḍris aɣbalu : Ces maisons rares et bien dessinées. ( asebter 23)

Aḍris anican : S kra kan n yexxamen yettwabnan akken yelhan. (asebter 15) 

3-4 Abeddel s tenɣumnayt nniḍen  

Abrid-a n usuɣel n tenɣumnayt, yettbeddil tanɣumnayt i yellan deg  tutlayt tawada , s 

tenɣumnayt i yellan deg tutlayt tanicant, ayweq snat-ayi n tenɣumnayin mgaradent deg 

tutlayt, maca sɛant yiwen unamek3 .

Amedya

Aḍris aɣbalu : J’étais un peu étourdi. (asebter 10)

Aḍris anican : Lliɣ ɛerqent-iyi cwiya. (asebter 06) 

3-5 Tukksa

D abrid i yellan deg tsuqqilt, anda amsuɣel ur d-yessuɣul ara taneɣumnayt i yellan deg 

tutlayt tawada ɣer tutlayt tanicant4.

1 - Hassani, A.A. ( 2015 : 43 ) : « cette stratégie de traduction consiste à remplacer une métaphore du texte
source par une comparaison sans ajout dans le texte cible. »
2 - Hassani, A.A. ( 2015 : 44 ) : «« cette stratégie consiste à remplacer une métaphore du texte source par
une expression non métaphorique dans le texte de la langue cible. »
3-Hassani, A.A. ( 2015 : 43 ) : « cette stratégie de traduction consiste à remplacer une métaphore du texte
source par une métaphore dans le texte de la langue cible. »
4-Hassani, A.A. ( 2015 : 45) : « l’omission est une stratégie de traduction ou le traducteur ne traduit pas la
métaphore du texte de la langue source dans le texte de la langue cible. »
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Amedya

Aḍris aɣbalu : Raymond a changé sans visage. (asebter 47)

Aḍris anican : -----------------------------------------------------. 

3-6  Tukksa n weḥric  

 D abrid i yellan deg tsuqqilt, anda amsuɣel ad d-yessuqel kan azgen deg tenɣumnayt 

yellan deg tutlayt tawada ɣer tutlayt tanicant1.

Amedya

Aḍris aɣbalu : Ils paraissaient fatigués et songeurs. (asebter 32)

Aḍris anican : Ttbanen-d ẓẓayit. (asebter 23) 

3-7 Timerna n tenɣumnayt   

D abrid ayweq i tella tenfalit maci d tanɣumnayt  deg tutlayt tawada, amsuɣel ad tt-id-

yessuɣel s tenɣumnayt ɣer tutlayt tanicant2.

3-8 Tanɣumnayt-nni s uzegzi-ynes 

Tasudest-a d asuɣel n  tenɣumnayt awal s wawal, deg tutlayt tawada ɣer tutlayt tanicant, d 

usegzi-ynes. Acku tikwal asuɣel awal s awal ur tesɛi ara anamek 3.

Amedya

Aḍris aɣbalu : Le sable surchauffé. (asebter 67)

Aḍris anican : Ijdi yeḥman yettban-iyi-id amzun yuɣal d azeggaɣ. (asebter 50) 

3-9 Asinef

D asuɣel n tenɣumnayt, maca tasuqqilt-nni ur tesɛa anamek deg tutlayt tanicant4 .

Amedya

Aḍris aɣbalu : Il était très volubile. ( asebter 124 )

Aḍris anican : Yella yeḥsaqer cwiṭ. ( asbter 95 ) 

Deg ixf-a nemmeslay-d sumata ɣef tbadutin n  tenɣumnayt d wamek mgaradent tmuɣliwin 

n imusnawen fell-as, akk d ttawilat n tsuqqilt n tenɣumnayt seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

1-Hassani, A.A. ( 2015 : 45) : « cette stratégie consiste à ne pas traduire une partie de la métaphore du texte
source. »
2- Hagstrom, A.C (2002 :64) : « parfois elle sert à expliquer l’image produite par la métaphore, non ancrée
dans la langue et la culture d’arrivée ; parfois le but est essentiellement compensatoire.
3-Hassani, A.A. ( 2015 : 45) : «c’est une traduction littérale de la métaphore de la langue source avec
explication. »
4- Hagstrom, A.C (2002 :64) : « déviation est une traduction mal motivée, étonnante. »
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     Segmi, i d-nemmeslay ɣef tbadutin n tsuqqilt akk d iberdan n usuɣel deg ixef amezwaru, 

nerna nemmeslay-d ɣef tbadutin n tenɣumnayt d ttawilat n usɣel-nsent, neɛreḍ ad d-nekkes 

tinɣumnayin yellan deg wungal n tefṛansist n Albert Camus i wumi yesma « L’étranger », wa

ad nẓer amek i tent-id-yerra Mouhend Arab Ait Kaci ɣer tutlayt tamaziɣit-taqbaylit deg 

wungal i d-yessuɣel « Abeṛṛani » .

1-Tisudas d ttawilat n tsuqqilt n tenɣumnayt. 

     Ad nerr tesleḍt ɣer ttawilat i yesseqdec akken i tent-id-yessuɣel, d wanwa iberdan i 

yesseqdec akken i d-yewwi anamek-nsent.

1-1 Tasuqqilt awal s wawal

     Tasuqqilt awal s wawal, d asɛeddi n tenfalit awal s wawal seg tutlayt tawada, ɣer tutlayt 

tanicant . Abrid-a n usɣel seqdacent deg waṭas n tutlayin akken ad d-awin anamek iseḥḥan, 

maca tikwal ur d ttawin ara anamek akken yella yakan.

     Deg tfelwit-a ad d-nebder tinɣumnayin i yettwasuɣlen seg tutlayt tafṛansasit ɣer tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit, wa ad neqqdec taṣleḍt i kra n tenɣumnayin d wamek tella tsuqqilt-nsen. 

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 La pièce était pleine d’une belle
lumière de fin d’après midi. (Sb
13)

Taxxamt teččur d tafat n tmeddit n wass. (Sb 08) 

2 Mais seulement une lueur sans
éclat au milieu d’un nid de rides.
(Sb 16)

Ttwaliɣ ḥala yiwet n tafat tacenneltaḥt di 
tlemmast n yiwen n wannar ukmic. (Sb 11)

3 Ils étaient affaissés, mornes et
silencieux. (Sb 17)

Senden s leḥzen akkedd tsusmi. (Sb 11) 

4 Avait fait des visages de cendre.
(Sb 19)

Yerra udmawen-nsen am iɣiɣdem. (Sb 12) 

5 Le ciel était plein de rougeurs.
(Sb 19)

Igenni yeččur d tezwaɣ. (Sb 13) 

6 Il avait un foutre mon a la calotte
ronde et aux ailes larges. (Sb 22)

Yesɛa yiwet n lemḍella mm-tqerruct ibernen 
akked yiran icarqen aṭas. (Sb 15) 

7 A travers les lignes de cyprès qui
menaient aux collines près de
ciel. (Sb 23)

S uzeṭṭa-yagi isekla yettawin ɣer tɣaltin 
yettsamin igenni. (Sb 15)

8 J’étais surpris de la rapidité avec
laquelle le soleil montait dans le

Ttwehimeɣ deg itij yettalin a tazla deg igenni. 
(Sb 16)
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ciel. (Sb 23)
9 La compagne bourdonnait du

chant des insectes et de
crépitements d’herbe. (Sb 23)

Tamurt tzunzun s ccna ibɛac, akked uṭeṛḍeq n 
usaɣṛu iḥedmen. (Sb 16) 

10 Le soleil avait fait éclater le
goudron. (Sb 24)

Itij yesṭarḍeq-as agguḍṛun. (Sb 16) 

11 Semblait avoir été pétri dans cette
boue noir. (Sb 24)

Yettban-d yettwaffwa deg aluḍ-agi aberkan. (Sb 
17)

12 Perdue dans une nuée de chaleur.
(Sb 25)

Yeɛreq deg yiwen n wagu n wezɣal. (Sb 17) 

13 Des grosses larmes d’énervement
et de peine ruisselaient sur ses
joues.( Sb 25)

Timeqwa tizuranin imeṭṭawen n uteqleq akked 
leḥzen la d-neggint ɣef ddmuj-is. (Sb 17)  

14 Je senti le sang qui me battait aux
tempes. (Sb 25)

Ma d nekk ḥulfaɣ i yidamen mi d-sṭebṭuben ɣef 
tiwwura uqerruy-iw. (Sb 17)

15 L’autobus est entré dans le nid de
lumière d’Alger. (Sb 26)

Yekcem lkaṛ di tesga n teftilin n lezzayer. (Sb 
18)

16 La journée à tourné un peu.(Sb32) Yerna yuẓa wass cwiṭ. (Sb 23) 
17 Les cinémas du quartier ont

déversé dans la rue un flot de
spectateurs. (Sb 32)

Ssinimat n tezniqt ad feqqḍent ar webrid igelfan 
n lɣaci. (Sb 23) 

18 Les lampes de la rue se sont alors
allumées des brusquement et elles
ont fait pâlir les premiers étoiles
qui montaient dans la nuit. (Sb
32)

Tiftilin n tezniqt uɣent-d deg yiwen umecwar, 
swerɣent itran imenza i d-ibanen deg igenni-yagi 
n yiḍ. (Sb 23) 

19 Le quartier s’est vidé
insensiblement. (Sb 33)

Tefreɣ tezniqt s leɛqel. (Sb 23) 

20 Il y avait un tas de connaissement
qui s’amoncelaient sur ma table.
(Sb 34)

Llan aṭas n lekwaɣed yembbabben ɣef ṭṭabla-
inu. (Sb 25)

21 Un camion est arrivé dans un
fracas de chaîne et d’explosion.
(Sb 35)

Yiwen akkeni ukamyun deg yiwen uṭenṭen n 
snasel akked uṭerḍeq. (Sb 25) 

22 J’étais noyé dans le bruit et la
poussière. (Sb 35)

Zreɣ deg yiwen zɛaḍ akked uɣebbaṛ. (Sb 25) 

23 Il a allumé une cigarette et il m’a
découverte son idée. (Sb 42)

Yessaɣ-as yiwen ugeṛṛu dɣa yemla-yi-d tikti 
yellan deg wallaɣ-is. (Sb 31) 

24 De la cage d’escalier montait un
souffle obscur et humide. (Sb 43)

Si tseddaṛin yettalid yiwen usuḍu aberkan 
semḍen.( Sb 32) 

25 Je n’entendais que les coups de
mon sang qui bourdonnait à mes
oreilles. (Sb 43)

Ḥala tiyita idammen yezenzunen deg imeẓẓaɣ-
iw i wumi selleɣ. (Sb 32) 

26 Je n’entendais que les coups de
mon sang qui bourdonnait à mes
oreilles. (Sb 43)

Ḥala tiyita idammen yezenzunen deg imeẓẓaɣ-
iw i wumi selleɣ. (Sb 32) 

27 Cela faisait alors une dentelle
mousseuse qui disparaissait dans

Annect-a yettak-d yiwen akken n uzeṭṭa ikefta 
yettruḥun deg igenni neɣ i d-yettuɣalen am 
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l’air ou me retombait en pluie
tiède sur le visage. (Sb 45)

ugeffur aḥmayan ɣef udem-iw. (Sb 33) 

28 Sa langue rafraîchissait mes

lèvres. (Sb 46)

Iles-is yesbbuḥra icenfuren-iw. (Sb 33) 

29 Tentait de percer le noir du

couloir. (Sb 49)

Yettaɛraḍ ad icreg tillas ukkulwaṛ. (Sb 36) 

30 J’ai senti les écailles de sa peau.

(Sb 59)

U ḥulfaɣ i tiḥercewt n weglum-is. (Sb 44) 

31 Le soleil tombait. (Sb 66) Yeɣli-d yiṭij. (Sb 49) 

32 Il se brisait en morceaux sur le

sable et sur la mer. (Sb 69)

Yeṭṭerḍeq d iceqfan deg ijdi akk deg aman. (Sb 

52)

33 Sur le sable, la mer haletait de

toute la respiration rapide et

étouffée de ses petites vagues. (Sb

71)

Ɣef yejdi n illel yettara-d nnefs iqeḍmen akk 

yettɣawalen s tingga timecṭaḥ. (Sb 53) 

34 Je me tendais tout entier pour

triompher du soleil et de cette

ivresse opaque qu’il me déversait.

(Sb 71)

Tẓemmiḍeɣ yark akken ad ɣelbeɣ iṭij-agi akked 

d tuzya n wallaɣ i d-yessenɣal fell-i. (Sb 53) 

35 A chaque épée de lumière jaillie

du sable, d’un coquillage blanchi

ou d’un débris de verre, mes

mâchoires se crispaient. (Sb 71)

Yal ajenwi d-itefɣen seg ijdi neɣ seg ujeɣlal 

amellal, ɣen si jǧaǧ yerẓen, iɣesmaṛen-iw 

ttemcuddun. (Sb 53)

36 Murmure de son eau. (Sb 72) I usxerxer n waman-is. (Sb 53)

37 Deux heures qu’elle avait jeté

l’ancre dans un océan de métal

bouillant. (Sb 72)

Snat n swayeɛ segmi tḍegger iɣuraf deg udaraw 

n wuzzal yeṛɣan. (Sb 54) 

38 Le bruit des vagues était encore

plus paresseux, plus étale qu’à

midi. (Sb 72)

Ṣṣut xedment tenggawin yuɣal d afessas ugar n 

wakken yella yettnejbad ɣef ṭnac-nni iɛeddan. 

(Sb 54)

39 J’en deviné la tache noir au bord

de mon regard. (Sb 72)

Ɛeqlaɣ-t s tacamiṭ--ni taberkant ɣef yiri n tiṭ-iw. 

(Sb 54)

40 J’ai compris que j’avais détruit

l’équilibre du jour, le sélence

exceptionnel d’une plage ou

Fehmeɣ imiren belli rẓiɣ lmizan n wass akked 

tsusmi ifazen n teftist i deg-i lliɣ meqbel cwiṭ 

ferḥeɣ. (Sb 55) 
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j’avais été heureux. (Sb 74)

41 C’es fini pour aujour’hui,

monsieur l’Antéchriste. (Sb 82 )

Dayen i wass-a , ayamasiḥ ddeǧǧal. (Sb 64 ) 

42 C’est peut-être cela qui m’a le

plus abattu. (Sb 93 )

Ahat d annect-a i yi-fkan tiyta tameqrant. (Sb

70)

43 Était de tuer le temps. (Sb 93) Amek ara ad nɣeɣ akud-iw. (Sb 70 ) 

44 Un cortège de silence. (Sb 96 ) Yiwet n terbaɛt yessusmen. (Sb 72) 

45 J’ai essuyé la sueur qui couvrait

mon visage. (Sb 104 )

Cerweɣ-d tidi iɣumen udem-iw. (Sb 80 )  

46 L’avocat général m’a regardé

avec une lueur ironique dans les

yeux. (Sb 106 )

Asestan imuqel-d ɣur-i s yiwet n tmuɣli n nzul 

deg wallen. (Sb 81 )

47 Le procureur a tonné au-dessus de

nos têtes. (Sb 107 )

Lewkkil yebbaɛzaq-d nnig iqerray-nneɣ. (Sb 81 

)

48 Je devinais léger de ses seins.( Sb

109 )

ɛeqleɣ-d tefses n tedmarin-is. (Sb 83) 

49 J’accuse cet homme d’avoir entré

une mère avec un cœur de

criminel. (Sb 113 )

Nek berraɣ deg wergaz-agi imeḍlen yemma-s s 

wul aseṭṭaf. (Sb 86 ) 

50 Homme ordinaire pouvaient

devenir des charges écrasante

contre un coupable. (Sb 117 )

Argaz n menwala yettuɣal d tirint ẓẓayen mgal 

win yesxesṛen. (Sb 90) 

51 Le procureur a essuyé son visage

brillant de sueur. (Sb 119 )

Lewkkil yesfeḍ udem-is yettemcaɛlen si tidi.       

(Sb 91 )

52 Les grands ventilateurs brassaient

toujours l’air épais de la salle.

(Sb 121 )

Mazal isbbuḥriyen n trisiti jebbden deg ubehri 

aẓayan n tzeqqa. (Sb 92 ) 

53 Je me suis penché sur cette âme.

(Sb 121 )

Ttanẓeɣ ɣef ruḥ-agi. (Sb 93 ) 

54 Puis j’ai entendu une voix sourde.

Sb 124 )

Syin sliɣ i yiwet n taɣect iqemḍen. (Sb 95) 

55 Mon cœur aurait fait le reste. (Sb

127)

Ul-iw d netta ara ad ik-kemlen ayen i d-yegran.

(Sb 98 )
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56 un flot de joie empoisonnée me

montait au cœur. (Sb 128)

Yessawel-iyi-d yiwen n lefṛeḥ rẓagen s ul. (Sb 

99)

57 J’écoutais mon cœur. (Sb 131 ) Uɣaleɣ selleɣ i wul-iw. (Sb 101) 

58 Qui me piquait les yeux d’une

joie insensée. (Sb 133 )

Imi anect-a iteqqes allen-iw s yiwen akken n

lfaṛeḥ iselben. (Sb 102 ) 

59 Certaine blondeur du ciel. (Sb

133)

Nwel-nni amellal n igenni. (Sb 103)

60 Mais ce visage avait la couleur du

soleil et la flamme de désir. (Sb

138)

Acu kan udem-nni nudaɣ d udem i yesɛan nwel 

n yiṭij akk d tmes n lebɣi.  (Sb 106 ) 

61 Je n’avais rien vu surgir de cette

sueur de pierre. (Sb 138)

Ur tesɛiḍ acu wallaɣ yeffeɣ-d si tidi n yeẓṛa-

yagi. (Sb 106)

62 Je me suis réveillé avec des

étoiles sur le visage. (Sb 141 )

Ukiɣ-d s yetran deg wudem-iw. (Sb 108) 

63 Devant cette nuit chargée de

signes et d’étoiles. (Sb 142)

Zdat n yiḍ-agi yeččuren d ifeṭṭiwjen akked 

yetran. (Sb 106)

     Akken ad yessuɣel taneɣumnayt-a, deg umedya wis 3 « Ils étaient affaissés, mornes et

silencieux. » (asebter 17) , Amsuɣel yeḍfer tasuqqilt awal s wawal, deg-s yessaweḍ yessuɣel-

itt-id akka « Senden s leḥzen akkedd tsusmi . »(asebter 11).  Deg-s  amsuɣel yeǧǧa anamek n 

tenɣumnayt akken yella deg tutlayt tanicant, ɣer tutlayt tawada.  

     Deg umedya wis 7, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafransist,« A travers les lignes de cyprès

qui menaient aux collines près de ciel. » (asebter 23), yessuɣel-itt-id ɣer tutlayt tmaziɣt-

taqbaylit « S uzeṭṭa-yagi isekla yettawin ɣer tɣaltin yettsamin igenni. » (asebter 15). Deg-s imi 

i d-yessuɣel awal « cyprès »  s « isekla » ur d yewwi ara anamek iseḥḥan seg tutlayt tawad ɣer 

tutlayt tanicant. Deg tultlayt tamaziɣt-taqbaylit, awal «  cyprès », anamek-is « azumebba ( 

isekla n uzumebba ) », ma d anemk n « isekla » s tefṛansist, anamek-is              «  arbres » .  

     Deg umedya wis 13, tanɣumnayt « Des grosses larmes d’énervement et de peine

ruisselaient sur ses joues. »(asebter 25) , yessuɣel-itt-id akka « Timeqwa tizuranin imeṭṭawen 

n uteqleq akked leḥzen la d-neggint ɣef ddmuj-is. »(asebter 17 ). Maca, yerrna-yas-d awal «  

timiqwa » di tazwara n tenɣumnayt i d-yessuɣel, ɣas ulac-it di tutlayt tanicant. Terna 

yessuɣel-d awal «  joues » s wawal «  ddmuj », anda imeɣri ur isegzay ara acu i d awal-a «  
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ddmuj » deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Deg yezmer ad yesseqdec awal «  laḥnak » deg umkan 

n wawal « ddmuj », akken ad yessishel anamek n tenfalit i yesseqdec.

     Tanɣumnayt « L’autobus est entré dans le nid de lumière d’Alger. » (asebter26), i d-

yessuɣel ɣer tmaziɣt-taqbaylit akka « Yekcem lkaṛ di tesga n teftilin n lezzayer. » 

(Asebter18), deg umedya wis 15. Amsuɣel yesseqdec di tazwara n tenfalit awal aṛeṭṭal 

« lkaṛ ». Yessuɣel-d awal «  nid » s wawal « tasga », deg-s yessṛuḥ-as anamek i tenfalit-nni. 

Acku awal « nid », anamek-is deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit d « lɛec ». Ma d anemk n wawal 

« tasga » deg tutlayt tafransist d awal « coin ».

     Deg umedya wis 29, tanɣumnayt-a « Tentait de percer le noir du couloir. »

(asebter 49), yessuɣel-itt-id umsuɣel awal s wawal « Yettaɛraḍ ad icreg tillas ukkulwaṛ. » 

(asebter 36). Deg-s ad naf awal « percer » yettwasuɣel-d s wawal « icreg ». Maca iruḥ-as 

unamek deg tenfalit-a. awal « percer » deg tutlayt taqbaylit-tamaziɣt yesɛa anamek n 

« nneqqeṛ », akk d unamek «  taɣuzi ». Ma d awal « creg », anamek-is deg tutlayt tafṛansist 

« déchirer » .

Daɣen deg tenɣumnayt-a i d-yessuɣel akka ad naf yesseqdec awal aṛeṭṭal « ukkulwaṛ ».   

     Deg umedya wis 52, amsuɣel yessuɣel-d taneɣumnayt « Les grands ventilateurs

brassaient toujours l’air épais de la salle. » ( asebter 121 ) ɣer tutlayt tanicat « Mazal 

isbbuḥriyen n trisiti jebbden deg ubehri aẓayan n tzeqqa » ( asebter 92 ).  Yessuɣel-itt-id awal 

s wawal. Deg-s yessuɣel-d awal « ventilateurs » s wawal « isbbuḥriyen n trisiti ».Deg tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit awal « ventilateur », yesɛa anamek n wawal «  Afarfar » neɣ « tafarfart ». 

     Deg umedya wis 62, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Je me suis réveillé avec des

étoiles sur le visage. » ( asebter 141 ),  amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit « Ukiɣ-d s yetran deg wudem-iw. » ( asebter 108). Amsuɣel yesseqdec ttawil n 

tsuqqilt awal s wawal, imi d-yewwi anamek iseḥḥan.  

1-2 Aserwes

     Tikwat amsuɣel yettaf uguren akken ad d-yessuɣel tanɣimnayt yellan seg tutlayt tafṛansist 

ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Dayen i t-yeǧǧan ad yesseqdec ttawil n usarwes akken ad d-

yawi anamek iseḥḥan.  
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     Deg tfelwit-a ad nnaf kra n tenɣumnayin i d-yessuɣel umsuɣel s ttawil n usarwes, wa nner 

tamuɣli ɣer  ifrdisen n userwes i yesseqdec.  

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 
1 Et un jacassement assourdi de

perruches. (Sb 12)
Ad as-tiniḍ d asčewčew n temṛeqmin deg albaɛeḍ 
iɣezṛawen. (Sb 07) 

2 La culotte au-dessous du genou
un peu empêtrés dans leurs
vêtements raides. (Sb 30)

Takilluṭ nnig tigucrar am widak i iḥeslen di 
leḥwayeǧ-nsen tiquṛanin. (Sb 21) 

3 Cela faisait alors une dentelle

mousseuse qui disparaissait dans

l’air ou me retombait en pluie

tiède sur le visage. (Sb 45)

Annect-a yettak-d yiwen akken n uzeṭṭa ikefta 

yettruḥun deg igenni neɣ i d-yettuɣalen am 

ugeffur aḥmayan ɣef udem-iw. (Sb 33) 

4 L’agent a giflé a toutes volée

d’une claque épaisse et lourde.

(Sb 47)

Imiren yefka-yas uǧadeṛmi yiwen ubeqqa ẓẓayen 

am umaddaz. (Sb 35)

5 Une tête d’enterrement. (Sb 60) Udem-ik iga am win n lmegget. (Sb 45)

6 Et d’abondants chevaux presque

blancs . (Sb 77 )

Acekkuḥ yeččuren u yebdan yettuɣal am iɣiɣden 

( Sb 58 )

7 J’ai acquiescé, mais mon

compliment n’était pas sincère.

(Sb 123 )

Huzzeɣ aqqeruy-iw am win i iqeblen, acu kan 

mači seg ul-iw. ( Sb 94) 

8 A ce moment, ses mains ont eu un

geste d’agacement. ( p135)

Imiren swaswa, ifasen-is ḥrarten am win yerfan 

cwiṭ. ( Sb 104 ) 

     Deg umedya amezwaru, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Et un jacassement

assourdi de perruches. » ( asebter 12), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka « Ad as-tiniḍ d asčewčew 

n temṛeqmin deg albaɛeḍ iɣezṛawen. » (asebter 07). Amsuɣel yessuɣel-d tanɣimnayt seg 

weḍris aɣbalu ɣer weḍris anican s tsuqqilt n usarwes. Deg-s yesseqdec di tazwara n tenfalit  

aferdis n usarwes « ad as-tiniḍ ». Amsuɣel ur yufi ara tanɣumnayt yellan deg tutlayt  

tamaziɣt-taqbaylit, s wacu ad d-yawi anamek n tenuɣimnayt yellan deg tutlayt n tefṛansist, 

ahat dayen i t-yeǧǧan ad iseqdec tasuqqilt s userwes akken ad d-isɛeddi anamek iseḥḥan gar 

snat-a n tutlayin.

     Deg umedya wis sin ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « La culotte au-dessous du

genou un peu empêtrés dans leurs vêtements raides. » ( asebter 30), amsuɣel yessuɣel-itt-id 
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akk « Takilluṭ nnig tigucrar am widak i iḥeslen di leḥwayeǧ-nsen tiquṛanin. » (asebter 21). 

Amsuɣel yesseqdec abrid n userwes akken ad d-yawi anamek iseḥḥan seg weḍris aɣbalu ɣer 

weḍris anican. Deg-s yesseqdec aferdis n usarwes « am » deg tlemmast n tenfalit.  

     Akken ad d-yessuɣel tanɣumnayt-a, deg umedya wis 4, « L’agent a giflé a toutes volée

d’une claque épaisse et lourde. » (asebter 47), amsuɣel yeḍfer tasuqqilt s userwes, deg-s 

yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka « Imiren yefka-yas uǧadeṛmi yiwen ubeqqa ẓẓayen am 

umaddaz. » (asebter 35). Imi i yesseqdec afedis n usarwes « am ». S usarwes i d-yewwi

umsuɣel anamek n tenɣumnayt deg weḍris aɣbalu, ɣer weḍris anican. 

Maca, amsuɣel ad yekkes afrdis-nni n userwes, wa ad tt-id-yessuɣel s tenɣumnayt-a yellan 

deg tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit « Imiren yefka-yas uǧadeṛmi yiwen ubeqqa ẓẓayen. ». 

     Deg umedya wis 5, ad naf tanɣumnayt-a « Une tête d’enterrement » (asebter 60), amsuɣel 

yessuɣel-itt-id akka « Udem-ik iga am win n lmegget. » ( asebter 45), deg-s yesseqdec aferdis 

n usarwes « am » deg tlemmast n tenfalit.

Amsuɣel yezmer ad yekkes aferdis-nni n userwes, wa ad  yesseqdec tasuqqilt s tenɣumnayt 

yellan deg tutlayt n tamaziɣt-taqbaylit « udem-ik d udem n lmeyyet ». Maca ɣas akken 

iseqqdec asarwes, anamek yeqqim akken yella deg tutlayt n tefṛansist. 

     Akken ad d-yessuɣel tanɣumnayt-a « Et d’abondants cheveaux presque blancs. » (asebter

77 ), i yellan deg usemdya wis 6, amsuɣel yesseqdec tassuqilt n usarwes « Acekkuḥ yeččuren 

u yebdan yettuɣal am iɣiɣden » ( asebter 58 ). Amsuɣel yesseqdec aferdis n usarwes « am ». 

Amsuɣel yezmer ad iseqdec tanfalit-a yellan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, ad d-yini 

« acekkuḥ-is yeččuren i yebdan yettcib ». Akken i yezmer ad tt-id-yessuɣel s ubeddel n 

tenɣumnayt yellan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, ad d-yini « acekkuḥ-is yeččuren, yebda 

yettali-t ccib ».

Imi i yesseqdec umsuɣel asarwes deg tutlayt tanicant, yewwid anamek n tenɣumnayt yellan 

deg tutlayt taɣbalut, terna yerrna-yas-d cbaḥa n tutlayt, acku yeccuba acekkuḥ amellal, ɣer 

yiɣed i d-ttak tmes. 

     Deg umedya wis 7, ad naf tanɣumnayt-a yuran s tefransist « J’ai acquiescé, mais mon

compliment n’était pas sincère. » ( asebter 123 ), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka «Huzzeɣ 

aqqeruy-iw am win i iqeblen, acu kan maci seg ul-iw. » . Deg-s  Ad naf tanɣumnayt-nni deg 

weḍris aɣbalu tuɣal d  asarwes deg weḍris anican, imi i yesseqdec aferdis n userwes « am » .  
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Maca amsule-a  yezmer ad d-yessuɣel tanɣumnayt-nni yella s tefransist, bla ma yeḍfer 

tassuqilt s usarwes. Amedya ad tt-id-yessuɣel s ubeddel n tenɣumnayt-nniḍen wa ad yekkes 

afrdis-nni n usarwes, ad d-yini : «   qebleɣ imi huzzeɣ aqerruy-iw, acu kan maci s wul-iw ». 

Akken yezmer daɣen ad tt-id-yessuɣel s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt,terna s tin i seqqdacen 

deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, ad d-yini :  « qebleɣ, acu kan mači s lebɣi-w ». 

Maca ɣas akken yessuɣel-itt-id s usarwes ɣer tutlayt tanicant, anamek-is yeqqim am win win 

yellan deg tenɣumnayt yellan deg tutlayt taɣbalut. 

1-3 Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt   

Tikwal amsuɣel yesseqdac ttawil n tsuqqilt n tenfalit ur nelli d tanɣumnayt, akken ad d-

yessuɣel tanɣumnayt yellan deg tutlayt tefṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, acku ad naf 

tanfalit-nni teqqreb ɣer tenɣumnayt-nni, i wakken daɣen ad isessihel tutlayt i imeɣri. 

     Deg tfelwit ad naf tinɣumnayin yettwasuɣel s ttawil n tsuqqilt s tenfalit ur nelli d 

tanɣumnayt. 

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 Nous avons pensé que vous
pourrez ainsi veiller la disparue.
(Sb 12)

Nenna-yas akka ad tizmireḍ ad tɛawzeḍ fell-as. 
(Sb 07)

2 Ces maisons rares et bien
dessinées. (Sb 23)

S kra kan n yexxamen yettwabnan akken yelhan.
(Sb 15)

3 J’ai plongé dans la passe.( Sb 27) Din neggzeɣ ger teẓra deg waman. (Sb 19) 

4 Mais j’avais de la peine à me
lever. (Sb 43)

Yewɛeṛ-iyi ad d-kkreɣ. (Sb 32) 

5 Sa vraie maladie, c’est la

vieillesse, et la vieillesse ne se

guérit pas. (Sb 58)

Aṭan yuḍen s tidet weqjun-is d ticurreft u 

ticurreft mači d ayen iḥellun. (Sb 43) 

6 De nous tenir en respect avec le

couteau. (Sb 68)

Mazal wehhan-d lmus ɣur-nneɣ. (Sb 51) 

7 Les vieillards dormaient tassés
sur eux-mêmes. (Sb 18)

Imɣaren-nni wa yeṭṭes ɣef tayet n wayeḍ. (Sb 12) 

8 Le téléphone en main et il m’a
interpellé. (Sb 20)

Yeddem-d tilifun deg ufus-is dɣa yenna-yid. (Sb 
13)
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     Deg umedya amezwaru ad anf tanɣumnayt-a deg weḍris aɣablu  « Nous avons pensé que

vous pourrez ainsi veiller la disparue. » (asebter 12), amsuɣel yesseqdec tanfalit ur nelli d 

tanɣumnayt deg weḍris anican « Nenna-yas akka ad tizmireḍ ad tɛawzeḍ fell-as. » 

Amsuɣel yesmenyef ad yekkes awal « disparue » seg tutlayt tafṛansist, akken ad d-yawwi 

anamek yelhan ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Terna tanfalit « Nenna-yas akka ad tizmireḍ ad 

tɛawzeḍ fell-as. », d tin i yuɣen yakan amkan deg tmeslayt tamaziɣt-taqbaylit. 

     Deg umedya wis sin, ad nnaf tanɣumnayt yellan s tutlayt tafransist « Ces maisons rares et

bien dessinées. » ( asebter 23), amsuɣel yesseqdec tassuqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt, 

akken ad d-yawwi anamek-is ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, imi i d-yenna  « S kra kan n 

yexxamen yettwabnan akken yelha. » (asebter 15). Anda azgen deg tenɣumnayt-nni «  bien 

dessinés », yessuɣel-it-id s tenfalit yettwesqedcen deg tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit 

« yettwabnan akken yelhan ».

Amsuɣel yemzer ad d-yawwi tanɣumnayt yellan deg tefṛansist, s tenfalit nniḍen, ad d-yinni 

« s kra kan n yexxamen-a icebḥen ». Akken i yezmer daɣen ad tt-id-yawwi s tenɣumnyat 

yakan, ad d-yinni « s kra n yexxamen-a yettwasunɣen akken yelhan. ». Ad yesseqdec awal 

« yettwasunɣen », imi anemk-is s tefṛansist d awal « dessinés ».

     Deg umedya wis 3, ad naf tanɣumnayt-a « J’ai plongé dans la passe. »(asebter 27),

amsuɣel yesseqdec tassuqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt, imi yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka 

« Din neggzeɣ ger teẓra deg waman. » (asebter 19). Amsuɣel yessuɣel-d awal-a « la passe »,

s tenfalit-a « ger teẓra deg waman ». Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan seg weḍris aɣbalu ɣer 

weḍris anican.  

     Deg umedya wis 4, ad naf tanɣumnayt-a « Mais j’avais de la peine à me lever. » (asebter

43), amsuɣel yessuɣel-itt-id s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt « Yewɛeṛ-iyi ad d-kkreɣ. » ( 

asebter 32 ). Deg-s yekkes awal « peine » i yellan deg tenɣumnayt s tefṛansist. 

Tanfalit i yesseqdec « Yewɛeṛ-iyi ad d-kkreɣ », d tin yuɣen amkan deg tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit, daye i yeǧǧan ula d anamek yettwasuɣel-d akken iwata. 

     Akken ad d-yessuɣel tanɣumnayt-a, deg umedya wis 6, « De nous tenir en respect avec le

couteau. » (asebter 68), amsuɣel yesseqdec tanfalit-a deg umkan-is « Mazal wehhan-d lmus 

ɣur-nneɣ. » (asebter 51). Deg-s yekkes awal-a « respect », dayen i yekksen anamek n

tɣumnayt yellan deg tutlayt tafṛansist, tuɣal d tanfalit kan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 
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Amsuɣel yezmer ad yesseqdec tasuqqilt awal s wawal, ad d-yini « Mazal wehhan-d s leqder 

lmus ɣur-nneɣ. ». Awal « leqder », anamek-is deg tutlayt tafṛansist «  respect », maca awah 

yesseqdec abrid-a, ad d-yawi kan tasuqqilt n wawalen, ur d-yettawi ara anemek yelhan, acku

deg tmetti anda ittmeslayen tamaziɣt-taqbaylit, ulac leqder deg tyita n lmus. 

1-4 Abeddel s tenɣumnayt-nniḍen 

     Tikwal amsuɣel yettaf tinɣumnayin deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit i yesɛan azal n 

tenɣumnayin i yellan deg tutlayt tafṛansist, s wakka i yessaweḍ ad yesseqdec ttawil n tsuqqilt 

s tenɣumnayt-nniḍen. Dayen iɣ-yeǧǧan ad naf akken tutlayin-a meqqarabent, terna cuddent 

deg udles.

     Ihi deg tfelwit-a ad d-nesgzi  kra n tenɣumnayin yellan deg uḍris aɣbali d tsuqqilt-nsen s 

ubeddel s tenɣumnayin-nniḍen.   

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 J’étais un peu étourdi. (Sb 10) Lliɣ ɛerqent-iyi cwiya. (Sb 06) 
2 Tortillant sa moustache blanche.

(Sb 13)
Yebren claɣem-is i caben. (Sb 08) 

3 La nuit s’était épaissie au dessus
de la verrière. (Sb 15)

Yeɣli-d butellis deffir n lemri deg yiwet n tegnit. 
(Sb 09)

4 Les lèvres toutes mangés par leur
bouche sans dents.( Sb 17)

S kra akken icenfuren yečča uxenfuc mebla 
tuɣmas. (Sb 11) 

5 Le jour glissait sur la verrière.
(Sb 18)

Tafat n wass tkeččem-d s leɛqel si lemri n 
ṭwiqan. (Sb 12) 

6 Il m’a fait signer un certain
membre de pièce. (Sb 20)

Yefka-yid stenyaɣ tameqqunt n lekwaɣed. (Sb 
13)

7 Ses cheveux blancs assez fins
[…] ce visage blafard ne frappa.
(Sb 22)

Ma d acebbub-is amellal arqiqan […] temmuqleḍ 
s udem-is awraɣ. (Sb 15) 

8 Il commençait a peser sur la terre.
(Sb 22)

Ifeṭṭiwjen-ines bdan la ttazayen ɣef wakal u 
aẓɣal. (Sb 15) 

9 Le soleil débordant qui faisait
tressaillir le paysage le rendait
inhumain et déprimant. (Sb 23)

Itij izaden yettciriwen tamuɣli, tamurt tuɣal 
teḥzen u d tamarzagut i wemdan. (Sb 16) 

10 Ça tape. (Sb 24) Yekka-t s aqerru. (Sb 16)

11
Elle s’étalaient, se rejoignaient et
formaient un vernis d’eu sur ce
visage détruit.( Sb 25)

Ttnenint, ttemlilint armi gant tamda n waman ɣef 
udem-nni-ines wesren. (Sb 17)

12 Il hurlaient et chantaient à pleins Ttɣennin cennun s lqedd ugerjum-nsen. (Sb 23) 
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poumons. (Sb 32)
13 Ils lançaient des plaisanteries. (Sb

32)
ṭṭeggiren-asent kra imeslayen. (Sb 23) 

14 Emmanuel riait à perdre haleine.
(Sb 35)

Yeḍsa Emmanuel armi qrib yemmut. (Sb 26) 

15 Il m’a répondu avec une sorte de
rage rentrée. (Sb 37)

Yerra-yid s yiwen n zɛaf i iqemḍen. (Sb 27) 

16 Il a parlé avec volubilité.( Sb 50) Yettmeslay-d s wawalen iferẓen. (Sb 37) 

17 Un cap somnolent et massif dans

l’eau claire. (Sb 62)

Yiwen uɣenjuṭ n wakal yettnuddumen di 

tlemmast n waman. (Sb 47)

18 Jeté quand il a perdu pied. (Sb

64)

Armi yebda ttɣumunt waman dɣa yeɣmes. (p48) 

19 Le petit bruit de l’eau battue nous

a suivis. (Sb 64)

Ṣṣutni amecṭuḥ n tiyita deg waman yedda-d 

deffir-nneɣ. (Sb 48) 

20 Je devinais son regard par instant

entre ses paupières mi-closes. (Sb

72)

Ferẓeɣ tikwal tamuɣli-s, ger walen-is qrib 

imedlen. (Sb 54)

21 La journée n’avançait pas. (Sb

72)

Yeḥbes wass. (Sb 54) 

22 La lumière a giclé sur l’acier. (Sb

73)

Tafat-is tewwet s uzzal. (Sb 55)

23 Cheveux soigneusement collés.

(Sb 77 )

Acebbub-is yenṭed si zit. (Sb 58 ) 

24 Le bruits des voix qui

rebondissaient contre les grands

murs nus de la salle. (Sb 88 )

ẓɛad n lehdur i d-ttaran leḥyuḍ iḥarfiyen uḥanu. 

(Sb 68 )

25 C’est en tous cas l’idée qui

venue. (Sb 98 )

Nek ɣur-i d tikti-yagi i d-yemɣin deg allaɣ-iw. 

(Sb 75 )

26 De gros ventilateurs ont

commencé de vrombir. (Sb 100 )

Sin n yesbuḥrayen n trisiti bdan acexxeṛ-nsen. 

(Sb 77 )

27 Son air précis et décidé. ( p 102 ) Tettban-d teqqur u taḥḍem (Sb 78 ) 

28 C’etait la peine qui m’empêchait

de voir.( Sb 107)

D leḥzen is ddreɣlen alen-iw. (Sb 28 ) 

29 Et ici son accent s’est plus dur.

(Sb 110 )

U dagi tbeddel taɣect-is, tuɣal qerriḥet. (Sb 84 ) 
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30 D’une voix presque blanche.

(Sb 110 )

S yiwet n taɣect ẓiden. (Sb 84 ) 

31 D’une voix que j’ai trouvée

vraiment émue. (Sb 110 )

Yiwet n taɣect yesruyen iblaḍen. (Sb 84 ) 

32 Aggravé du fait qu’on avait

affaire à un monstre

moral.(Sb 112)

Aqlaɣ zdat yiwen i wumi yeqqur wul. (Sb 86 ) 

33 On avait l’air de traiter cette

affaire en dehors de moi. (Sb

115)

Ad tiniḍ belli tamesalt-agi tetteddu akka mebla 

yess-i. (Sb 88 )

34 Sous l’aveuglante clarté des faits

d’abord. (Sb 116 )

Si tama n tafat yesdderɣilen n wayen yeḍran. (Sb 

89 )

35 Dans l’eclirage sombre que nous

fournira la psychologie de cette

criminelle. (Sb 116)

Si tafat taberkant yefren di ṛṛuḥ-agi tazefrant 

wagi. (Sb 89 )

36 Il a rappelé mon insensibilité. (Sb

116 )

Yesmekta-d taɣaṛt n wul-iw. (Sb 89 ) 

37 J’étais étourdi de chaleur et

d’étonnement. (Sb 120 )

Nek iruḥ wallaɣ-iw seg weẓɣal akked lwehma. 

(Sb 92 )

38 La trompette d’un marchand de

glace à résonné jusqu’à moi. (Sb

122)

Tewweḍ-iyi-d taɣect n ujewwaq n win 

yeznuzayen timcaḥin  n lakṛim. (Sb 94) 

39 On alu aux jurés une série de

questions. (Sb 123 )

ɣran-d s uɣiwel yiwen wezrar n iseteqsiyen i 

yemggaliyen. (Sb 95)

40 Je crois bien que c’était de la

considération. (Sb 125)

Ɣur-i iban-iyi-d amzun d leqder.( Sb 96) 

41 C’est d’échapper a la mécanique.

(Sb 127)

 D tarewla si tḥemmalt. (Sb 97) 

42 Je lui trouvais tout de même un

air très doux. (Sb 134 )

Ufiɣ deg udemi-is yiwen akken n wemdan 

aḥninen. (Sb 103) 

43 Il parlait d’une voix inquiète et

présente. (Sb 136)

Iheddeṛ s yiwet n taɣect iḥdaqren akk iḥerrṣen. 

(Sb 105)
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44 Vous avez un cœur aveugle. (Sb

139)

Ul-ik yedderɣel. (Sb 107 ) 

45 Je m’ouvrais pour la première

fois à la tendre indifférence du

monde. (Sb 142)

Lliɣ ul-iw i tikkelt tamezwarut i weclaɛ aẓidan n 

umaḍal. (Sb 109) 

46 Qu’ils m’accueillent avec des cris

de haine. (Sb 142)

Ad iyi-d-qablen s tuɣact yeččuṛen d aɣuccu. (Sb 

109)

     Deg umedya amezwaru ad naf tanɣumnayt-a « J’étais un peu étourdi. » (asebter 10),

amsuɣel yesseqdec abrid n ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen i yellan deg tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit. Anda ibeddel awal « étourdi » s tenɣumnayt deg weḍris anican « Lliɣ ɛerqent-iyi 

cwiya. » (asebter 06), s yes i d-yewwi anamek iseḥḥan. 

     Deg umedya wis 9, ad naf tanɣumnayt-a deg tutlayt , « Le soleil débordant qui faisait

tressaillir le paysage le rendait inhumain et déprimant. » (asebter 23), imi amsuɣel yessuɣel-

itt-id akka s webrid n ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen i yellan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit 

« Itij izaden yettciriwen tamuɣli, tamurt tuɣal teḥzen u d tamarzagut i wemdan. » (asebter 16). 

Amsuɣel yerna-d tanɣumnayt-a deg uḍris anican « u d tamarzagut i wemdan. » imi i yulac-itt 

deg uḍris aɣbalu. 

     Deg umedya wis 9, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Ça tape. » (asebter 24),

amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit « Yekka-t s aqerru. »  (asebter 16). 

Amsuɣel yesseqdec ttawil n tsuqqilt s tenɣumnayt-nniḍen, anda i d-yewwi tanɣumnayt i 

seqdacen deg tmetti taqbaylit. Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan akk d tmarna n cbaḥa n 

tutlayt i weḍris anican. 

     Deg umedya wis 21, ad naf deg uḍris aɣbalu tanɣumnayt-a « La journée n’avançait pas. »

(asebter 72), deg-s yessemyef ad tt-id-yesuɣel s tenɣumnayt-nniḍen «Yeḥbes wass. » (asebter 

54 ). Imi ig beddel tanfalit-a « n’avançait pas » s wawal « Yeḥbes », ɣas akken maci yiwen 

unamek i sɛan. Maca amsuɣel yessaweḍ yewwi-d anamek iseḥḥan seg tutlyat n tefransist ɣer 

tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 

     Deg umedya wis 23, ad naf deg uḍris aɣbalu tanɣumnayt-a « Cheveux soigneusement

collés. » (asebter 77 ), ma deg uḍris anican ad naf tanɣumnayt-a « Acebbub-is yenṭed si zit. » 

(asebter 58 ). Amsuɣel yeḍfeṛ tasuqqilt s tenɣumnayt-nniḍen , anda i ibeddel awal 
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« soigneusement » s « yenṭed si zit ». Maca amsuɣel yessaweḍ yewwid anamek iseḥḥan seg 

tutlayt tefṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Terna yerna-d cbaḥa i weḍris anican. 

     Tanɣumnayt-a « D’une voix presque blanche. » ( asebter 110 ), i yellan deg umedya wis

30, amsuɣel yesseqdec tassuqilt n ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen, « S yiwet n taɣect ẓiden. » ( 

asebter 84 ). Amsuɣel ibeddel awal « blanche », imi anamek-is deg tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit 

d « amellal », s wawal « ẓiden ». 

Tanɣumnayt-a « S yiwet n taɣect ẓiden. », d tin yeɣen amkan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, 

dayen i yeǧǧan ad d-yawwi anamek iseḥḥan seg tutlayt tefṛansist. 

     Deg umesya wis 36, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Il a rappelé mon

insensibilité. » ( asebter  116 ), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit 

« Yesmekta-d taɣaṛt n wul-iw. » ( asebter 89 ). Deg-s yesseqdex ttawil n tsuqqilt s ubeddel n 

tenɣumnayt-nniḍen. Amsuɣel yessaweḍ i beddel awal yellan deg weḍris aɣbalu 

« insensibilité », s tenfalit ɣer weḍris anican « taɣaṛt n wul-iw ». Anda i yebɣa ad d-yini akken 

ur yesḥuldu ara i wayen yeḍran. Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan ɣer weḍris anican.  

     Deg umedya wis 37, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist , « J’étais étourdi de chaleur

et d’étonnement. » ( asebter  120 ), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit 

« Nek iruḥ wallaɣ-iw seg weẓɣal akked lwehma. » ( asebter 92 ). Amsuɣel yesseqdec ttawil n 

tsuqqilt n ubeddel n tenùumnayt-nnien, imi yessaweḍ yerna-d tanɣumnayt-a deg uḍris anican 

« Nek iruḥ wallaɣ-iw », ur nelli deg weḍris aɣbalu, imi anamek-is s tefṛansist « mon cerveau

est parti », maca tenfalit-a s tefṛansist ur tesɛi ara anmek. Amsuɣel yessaweḍ yewwi-d 

anamek iseḥḥan seg uḍris aɣbalu ɣer weḍris anican . 

     Deg umedya wis 41, ad naf tanɣumnayt-a deg weḍris aɣbalu, « C’est d’échapper a la

mécanique. » ( asebter 127), ma deg weḍris anican ad naf tanɣumnayt-a, « D tarewla si 

tḥemmalt. » ( asebter 97). Amsuɣel yessaweḍ yessuɣel-d tanɣumnayt seg tefṛansit ɣer 

tmaziɣt-taqbaylit s tsuqqilt n ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen. Deg-s ibeddel awal 

« mécanique » s wawal « tahemmalt », ɣas akken maci yiwen unamek isɛan, maca yessaweḍ 

imi i d-yewwi anamek iseḥḥan gar snat-a n tutltayin yemgaraden s tenɣimnayt-nniḍen.  

     Deg umedya wis 42, ad naf tanɣumnayt-a i yellan s tutlayt n tefṛansist « Je lui trouvais tout

de même un air très doux. » ( asebter 134 ), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit «Ufiɣ deg udemi-is yiwen akken n wemdan aḥninen. » ( asebter103).   Deg-s   

yesseqdec ttawil n tsuqqilt ubeddel ne tenɣumnayt deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Imi ibeddel 
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tenfalit-a yellan s deg uḍris aɣablu « un air très doux », s tenɣumnayt-a yellan deg uḍris 

anican « wemdan aḥninen », imi anamek-is deg tutlayt n tefṛansist «un homme doux »

.amsuɣel yessaweḍ yewwi-d anamek iseḥḥan seg weḍris aɣbalu ɣer weḍris anican s 

tenɣumnayt i s-yerna.   

     Deg umedya wis 44, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Vous avez un cœur

aveugle. » ( asebter 139) amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt taqbaylit « Ul-ik 

yedderɣel. » (asebter 107 ). Anda amsuɣel yesseqdec deg uḍris anican  awal « yedderɣel » 

deg umkan n wawal-a « aveugle » i yellan deg uḍris aɣbalu. Amsuɣel yewwi-d anamek 

iseḥḥan, anda yebɣa ad d-yini akken ul-is ur isekked ara ayen yelhan , ur yettaddam ara 

leṣlaḥ-is. 

1-5 Tukksa

Tasuqqilt n tenɣumnayin maci d ayen isahlen, s waka ad naf aṭas n tsuddas i yellan.Gar 

tsuddas-a ad naf tukksa n tenɣumnayt i yellan deg uḍris aɣbalu, anda amsuɣel ur tt-id-

yessuɣul ara.

     Deg tfelwit-a ad naf kra n tenɣumnayin yellan deg weḍris aɣbalu, maca amsuɣel 

yesmenyif ad tent-ikkes, ur tent-id-yessuɣel ara ɣer weḍris anican. 

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 Raymond a changé sans visage.

(Sb 47)

----------------------------------

2 On avait des prises de bec. (Sb

57)

---------------------

3 J’ai secoué la sueur et le soleil.

(Sb 74)

----------------------------

4 Me réduire a zéro. (Sb 121 ) ----------------------------

     Deg umedya amezwaru, ad naf tanɣumnayt yesseqdec umyaru deg tutlayt tafṛansist, 

« Raymond a changé sans visage. » (asebter 47). Amsuɣel yekkes tanɣumnayt-a, ɣas akken 

tesɛa azal deg weḍris aɣbalu, bla ma yessuɣel-itt-id s tenfalit-nniḍen, neɣ s tenɣumnayt-

nniḍen.    
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Amsuɣel yemzer ad tt-id-yessuɣel s tenɣumnayt yellan deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Deg-s 

ad d-yini « Ramyond i beddel wudem-is ». Amsuɣel ur d-yewwi ara ad yekkes tanɣumnayt-a, 

acku akken tesɛa azal deg weḍris aɣbalu, i yezmer ad tesɛu azal deg weḍris anican. 

Deg umedya wis 2, « On avait des prises de bec. » (asebter 57), amsuɣel yekkes 

tanɣumnayt-a deg uḍris anican. Anamek n tenɣumnayt-a deg uḍris aɣbalu, d amenɣi. 

Maca ɣas akken ur tesɛi ara azal, amsuɣel ur d yewwi ara ad tikes, acku yal awal, neɣ yal 

tenfalit yellan, ad naf teccud ɣer usegzi n weḍris. 

     Deg umedya wis 3,ad naf tanɣumnayt-a i yellan deg weḍris aɣbalu  « J’ai secoué la sueur

et le soleil. » (asebter 74), amsuɣel ur yessaweḍara ad tt-id-yessiɣel, acku yesseqdec abrid n 

tuksa n tenɣumnayt. Amsuɣel ur yessaweḍ ara ad as-d-yefk anamek-is deg tutlayt tanicat, neɣ 

ur s-yefki ara azal am tenɣumnyin-nniḍen. Maca ɣas akken ur tesɛa ara azal, ilaq ad tt-id-

yessuɣel. 

     Deg umedya wis 4, ad naf tanɣumnayt-a yellan deg tutlayt n tefṛansist « Me réduire a

zéro. » ( asebter 121 ), amsuɣel yeḍfer abrid n tuksa n tenɣumnayt, imi ur yessaweḍ ara ad  tt-

id-yessuɣel ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 

Deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit nezmer ad d-naf anamek n tenɣumnayt-nni yellan deg tutlayt n 

tefṛansist , wa ad nesseqdec tanfalit-a «  Yerra-yi ɣer wulac. » 

1-6 Tukksa n weḥric  

     Gar tsudas n tsuqqilt n tenɣumnayt, ad naf abrid n tuksa n weḥric. Amsuɣel akken ad 

yessaweḍ ad d-yessuɣel kra n tenɣumnayin seg tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt tanicant, yesmenyik 

ad yekkes kra wawalen, neɣ ad yekkes tanfalit s timan-is. 

     Ihi deg tfelwit ad neffek kra n tenɣumnayin i yettwasuɣlen s tukksa n weḥric, seg tutlayt 

tafṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 Le soir était tombé brusquement.
(Sb 15)

 Yeɣli-d yiḍ. (Sb 09) 

2 Ils glissaient en silence dans cette U kečmen di tafat-agi yesderɣilen.      (Sb 10)   
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lumière aveuglante. (Sb 16)
3 Le menton sur le dos de ses

mains agrippées a la canne. (Sb
18)

Aɣesmaṛ-is ɣef ifasen-is, ickaneṭḍen ɣef 
tɛekkazt-is. (Sb 12) 

4 La même compagne lumineuse
gorgée de soleil. (Sb 24)

Zzin-aɣ-d lexlawi yettefǧiǧen yeččuren d itij. (Sb 
16)

5 Ils paraissaient fatigués et
songeurs. (Sb 32)

Ttbanen-d ẓẓayit. (Sb 23) 

6 On devinait ses seins durs et le
brun du soleil lui faisait un visage
de fleur.( Sb 45)

Tefsa am tfirest,  itij aḥmayan yefka-yas udem n 
tjeǧǧiget.( Sb 33) 

7 Une petite femme ronde et

gentille. (Sb 63)

Yiwet akken n tmeṭṭut ibernen. (Sb 47) 

8 J’ai attendu la brûlure du soleil

gagnait mes joues et j’ai senti des

gouttes de sueur s’amasser dans

mes sourcils. (Sb 73)

Tirɣi n yiṭij tewweḍ-d ɣer teddmujin-iw ḥulfaɣ i 

tidi tennejmaɛ ɣef timi-w. (Sb 54) 

9 D’une voix toute changée,

presque tremblante. (Sb 82 )

S yiwet n taɣect yettergigin cwiṭ.  (Sb 61 ) 

10 Il y a eu un moment de silence

assez long. (Sb 120)

Tres-d ddeqs n tsusmi. (Sb 92 )

11 La lumiere naisse sur la vitre du

ciel. (Sb 131 )

Tafat di lemri n igenni. (Sb 101)

12 L’aumônier m’a regardé avec une

sorte de tristesse. (Sb 138 )

Imuqel-iyi-d wembṛad-nni s yiwen akken n 

leḥzen. (Sb 106) 

Deg umedya wis 2, ad naf tanɣumnayt-a yellan deg weḍris n tefṛansist « Ils glissaient en

silence dans cette lumière aveuglante. » (asebter 16), amsuɣel yessaweḍ yessuɣel-itt-id imi 

yekkes aḥric deg-s « U kečmen di tafat-agi yesderɣilen. »  (asebter  10). Deg-s yekkes awal s 

tefṛansist « silence » imi anamek-is s tmaziɣt-taqbaylit «  tasusmi ». Ɣas akken yekkes aḥric 

deg usuɣel n tenɣumnayt-a deg weḍris anican, maca anamek yeqqim akken yella deg weḍris 

aɣbalu. 

     Deg umedya wis 3, ad naf tanɣumnayt-a deg weḍris n tefṛansist « Le menton sur le dos de

ses mains agrippées a la canne. » (asebter 18), amsuɣel yesseqdec abrid n tukksa n weḥric 

akken ad tt-id-yessuɣel, imi yessaweḍ yewwi-d anamek-is akka « Aɣesmaṛ-is ɣef ifasen-is, 

ickaneṭḍen ɣef tɛekkazt-is. » (asebter 12). Deg-s amsuɣel yekkes awal yellan s tefṛansist « le

dos », ur yessaweḍ ara ad tid-yessuɣel, ɣas akken yesɛa anamek s tutlayt tamaziɣt-
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taqbaylit  « uraw ». maca ɣas akken awal-a ur tid-yessuɣel ara ,amsuɣel yessaweḍ yewwi-d 

anamek n tenɣumnayt seg weḍris aɣbalu ɣer weḍris anican. 

     Deg umedya wis 5, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Ils paraissaient fatigués et 

songeurs. » (asebter 32), amsuɣel yessuɣel-itt-id s tsuqqilt n tuksa n weḥric ɣer tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit « Ttbanen-d ẓẓayit. » ( asebter 23 ). Amsuɣel yekkes awal « fatigués », imi

anamek-is deg tmaziɣt-taqbaylit « aɛyan ». Amsuɣel yessruḥanamek n tenɣumnayt yellan deg 

deg tutlayt taɣbalut. Ilaq ad yesseqdec tassuqilt awal s wawal, ad d-yini deg tutlayt tanicant 

akka « Ttbanen-d aɛyan terna ẓẓayit. » 

     Deg umedya wis 7, ad naf deg weḍris aɣbalu tanɣumnyt-a « Une petite femme ronde et

gentille. » (asebter 63), amsuɣel yessuɣel-itt-id s tsuqqilt n tukksa n weḥric ɣer weḍris anican 

« Yiwet akken n tmeṭṭut ibernen. » ( asebter 47 ). Amsuɣel yekkes awal-a deg tutlayt 

tafṛansist « gentille », imi anamek-is deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit d « tukyist ». Amsuɣel ur 

d-yewwi ara akk anamek yellan deg uḍris aɣbalu ɣer weḍris anican. 

     Deg umesya wis 9, ad naf tanɣumnayt-a « D’une voix toute changée, presque

tremblante. » ( asebter 82 ), amsuɣel yesseqdec tasuqqilt n tukksa n weḥric imi yessaweḍ 

yessuɣel-itt-id akka « S yiwet n taɣect yettergigin cwiṭ. »  (asebter 61 ). Amsuɣel yekkes 

tanfalit-a « toute changée », imi anamek-is deg tutlayt taqbaylit-tamaziɣt « tbeddel akk ». 

Amsuɣel yemzer ad d-yessuɣel tanɣumnayt akken tella yakan, acku ibeddel unamek-is s 

tsuqqilt n tukksa n weḥric.  

     Deg umedya wis 11, ad naf tanɣumnayt-a yellan deg uḍris aɣbalu « La lumière naisse sur

la vitre du ciel. », ( asebter  131 ), amsuɣel yesseqdec ttawil n tsuqqilt s tukksa n weḥric, imi 

yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka ɣer weḍris anican « Tafat di lemri n igenni. » ( asebter 101). 

Amsuɣel yekkes awal yellan deg tutlayt n tefṛansist « naisse », imi anamek-is deg tutlayt

tamaziɣt-taqbaylit « tlul-d ». Amsuɣel ur d-yewwi ara anamek iseḥḥan imi yesseqdec ttawil-a 

n usuɣel  

     Deg umedya wis 12, ad naf tanɣumnayt-a yella,n s tutlayt n tefṛansist « L’aumônier m’a

regardé avec une sorte de tristesse. » ( asebter 138 ), amsuɣel yessuɣel-itt-id s tukksa n 

weḥric ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, « Imuqel-iyi-d wembṛad-nni s yiwen akken n leḥzen. »  

( asebter 106). Amsuɣel yekkes tenfalit-a yellan deg uḍris aɣbalu  « une sorte », ur tt-id-

yessuɣel ara ɣer weḍris anican. Imi anamek-is deg uḍris anican « s tufɣa ». Amsuɣel 
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yesseqdec ttawil-a n tsuqqilt s tukksa n weḥric akken ad d-yessuɣel tanɣumnayt-a, acku akka i 

d-yewwi anamek iseḥḥan.  

1-7 Tanɣumnayt-nni s usegzi-ynes  

     Ttawil n tsuqqilt n tenɣumnayt d usegzi-ynes, d abrid yettawin ɣer usegzi n tenɣumnayt mi 

ara d-ttwasuɣel ɣer weḍris anican. Ayweq i d-yessumel umsuɣel tanɣumnayt seg tutlayt ɣer 

tayeḍ, yessegzay-itt-id akken ad tt-yefhem imɣri, d wakken ad d-yawi anamek iseḥḥan. 

     Deg tfelwit-a ad nebder tinɣumnayin s tefṛansist, d ttawil i yesseqdec umsuɣel akken ad 

tent-id-yessuɣel. 

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 J’ai été aveuglé par
l’éclaboussement soudain de la
lumière. (Sb 15)

Dɣa testulles-iyi tafat-is i tid-yewten s allen. (Sb 
09)

2 Le ciel était déjà plein de soleil.
(Sb 22)

Yufa-d lḥal itij yeččur igenni d tafat. (Sb 15) 

3 La nuit d’été couler sur nos corps

bruns. (Sb 46)

Ḥemleɣ mara ḥalfuɣ i yiḍ unebdu yeslufuy i 

tfekkiwin-nneɣ tixemriyin. (Sb 34) 

4 Des yeux brillants dans une petite

figure de pomme. (Sb 55)

Tesɛa kra n wallen ittemcbeṛṛiqen, inetḍen deg 

yiwen wudem mecṭuḥen annect n tteffaḥt. (Sb 

42)

5 Ce soleil sur ma tête nue. (Sb 67) Yiṭij yekkaten ɣer uqerruy-iw aḥerfi. (Sb 50) 

6 Le sable surchauffé. (Sb 67) Ijdi yeḥman yettban-iyi-id amzun yuɣal d 

azeggaɣ. (Sb 50) 

7 Une plage vibrante de soleil se

pressait derrière moi. (Sb 73)

Yiwet n teftist ɣezzifen, yessenququl yitij, 

teḥṛes-iyi-d si zdeffir. (Sb 54) 

8 A-t-il ajouté en élèvent la voix.

(Sb 119 )

I d-yerna deg awal-is, s yiwet n taɣect ɛlayen. 

(Sb 91 )

9 Je devinais la douceur du soir.

(Sb 123)

ɛeqleɣ-d laḥnana d tiẓet n tmeddit.  (Sb 94 ) 

10 Des odeurs de nuit, de terre et de

sel rafraîchissaient mes tempes.

(Sb 141)

Rriḥa n yiḍ d wakal akked lemleḥ sbbuḥran i 

tiwwura uqqeruy-iw. (Sb 109)
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     Amsuɣel yesseqdec ttawil n tsuqqilt s tenɣumnayt d usegzi-ynes, deg umedya-a  amezwru, 

imi deg weḍris aɣabalu ad naf tanɣumnayt-a « J’ai été aveuglé par l’éclaboussement soudain

de la lumière. » (asebter 15), yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka , « Dɣa testulles-iyi tafat-is i tid-

yewten s allen. » (asebter 09).  Amsuɣel yernna-d tanɣumnayt-a deg weḍris anican, « i tid-

yewten s allen. », ɣas akken ulac-itt deg uḍris aɣbalu. Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan seg 

tutlayt tafṛansist ɣer tutlayt taqbaylit, akk yerna-d cbaḥa n tutlayt i weḍris anican s tenfalit n 

tenɣumnayt-a. 

     Deg umedya wis sin ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist,  « Le ciel était déjà plein de

soleil. » (asebter 22), amuɣel yesseqdec ttawil n tsuqqilt n tenɣumnayt-nni d usegzi-ynes 

akken ad tt-id-yessuɣel akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit « Yufa-d lḥal itij yeččur igenni d 

tafat. » (asebter 15). Ladɣa, amsuɣel yerna-d awal-a « tafat » deg  yessaweḍ yessegza-d  s 

wacu yeččur igenni deg uḍris anican. Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan seg weḍris aɣbalu 

ɣer weḍris anica. 

     Deg umedya wis 3, ad naf tanɣumnayt-a deg uḍris anican « La nuit d’été couler sur nos

corps bruns. » (asebter 46), amuɣel yesseqdec ttawil n tsuqqilt n tenɣumnayt-nni d usegzi-

ynes akken ad tt-id-yessuɣel akka ɣer weḍris aɣbalu « Ḥemleɣ mara ḥalfuɣ i yiḍ unebdu 

yeslufuy i tfekkiwin-nneɣ tixemriyin. » (asebter 34). Deg umedya-a amsuɣel yerna-d awal 

« ḥemleɣ » deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, imi anamek-is s tutlayt tafṛansist « j’aime », u

daɣen yerna-d awal-a « yeslufuy », yesegza-d deg-s amek yesḥulfu i yiḍ ɣef tfekkiwin-is, ɣas 

akken awalen-a ulac-iten deg weḍris aɣbalu. Amsuɣel yessaweḍ yewwi-d anamek iseḥḥan n 

tenɣumnayt yellan deg tutlayt tafṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit, s tsuqqilt n 

tenɣumnayt-nni d usegzi-ines.   

     Tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Des yeux brillants dans une petite figure de pomme. »

(asebter 55) yellan deg umedya wis 4, amsuɣel amuɣel yesseqdec ttawil n tsuqqilt n 

tenɣumnayt-nni d usegzi-ynes akken ad tt-id-yessuɣel akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit 

« Tesɛa kra n wallen ittemcbeṛṛiqen, inetḍen deg yiwen wudem mecṭuḥen annect n tteffaḥt. » 

(asebter 42). Amsuɣel yessegza-d tanɣumnayt-a s tmenra n tenfalit-a « yiwen wudem 

mecṭuḥen ». Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan s ttawil-a n usegzi.  

     Deg umedya wis 4, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Ce soleil sur ma tête nue. »

(asebter 67), imi amsuɣel yesseqdec abrid n tsuqqilt n tenɣumnayt d usegzi-ines, imi 
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yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka « Yiṭij yekkaten ɣer uqerruy-iw aḥerfi. » (asebter 50). Amsuɣel 

yerna-d awal-a « yekkaten » deg uḍris anican, s yes, i d-yewwi anamek iseḥḥan n 

tenɣumnayt-nni. 

     Deg umedya wis 5, ad naf taneɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Le sable surchauffé. »

(asebter 67), amsuɣel yesseqdec abrid n tsuqqilt n tenɣumnayt d usegzi-ines, imi yessaweḍ 

yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit « Ijdi yeḥman yettban-iyi-id amzun yuɣal d 

azeggaɣ. » (asebter 50). Amsuɣel yessegsa-d tanɣumnayt-nni deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit s 

tmenra n tenfalit-a n  userwes « yettban-iyi-id amzun yuɣal d azeggaɣ. ». Yebɣa ad d-yini 

akken iṭij yuɣal s yini* azeggaɣ. Amsuɣel yessaweḍ yewwi-d anamek iseḥḥan s tsuqqilt n 

tenɣumnayt d usegzi-ines, terna yerna-d cbaḥa i tutlayt s userwes i yesseqdec.  

     Deg umedya wis 7, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansist « Une plage vibrante de soleil

se pressait derrière moi. » (asebter 73), amsuɣel yesseqdec abrid n tsuqqilt n tenɣumnayt d 

usegzi-ines, imi yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit « Yiwet n teftist 

ɣezzifen, yessenququl yitij, teḥṛes-iyi-d si zdeffir. » (asebter 54). Amsuɣel yessuɣel-d 

tanɣumnayt ɣer weḍris anican s tmerna n wawal-a « ɣezzifen », s yes i yessaweḍ yessegzi-d 

liḥala n teftist. Amsuɣel yessaweḍ yewwi-d anamek iseḥḥan seg tutlayt n tefṛansist ɣer tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit. 

     Deg umedya wis 8, ad naf tanɣumnayt-a deg tutlayt tafṛansist « A-t-il ajouté en élèvent la

voix. »  ( asebter  119 ), amsuɣel yesseqdec abrid n tsuqqilt n tenɣumnayt d usegzi-ines, imi 

yessaweḍ yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit « I d-yerna deg awal-is, s yiwet n 

taɣect ɛlayen. » ( asebter 91 ). Amsuɣel yessaweḍ yerna-d tanfalit-a « I d-yerna deg awal-is », 

yessegzi-d bli tbeddel taɣect-is imi i d-yerna awal. Amsuɣl yewwi-d anamek iseḥḥan n 

tenɣumnayt yellan deg uḍris aɣbalu, ɣer weḍris anican.   

     Deg umedya 9, ad naf tanɣumnayt-a s tefṛansist « Je devinais la douceur du soir. »

(asebter 123), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit «ɛeqleɣ-d laḥnana d 

tiẓet n tmeddit. »  (asebter 94 ), imi  yesseqdec ttawil n tsuqqilt s tenɣumnayt d usegzi-ynes. 

Dɣa yerna-d tenfalit-a deg uḍris anican « d tiẓet n tmeddit », imi nettat ulac-itt deg uḍris 

aɣbalu. 
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Deg-s yebɣa ad d-yini akken iḥulfa i tmeddit yelhan d tin yesɛan lbenna i tudert. Amsuɣel 

yewwid anamek iseḥḥan seg weḍris aɣbalu ɣer weḍris anican, akk yerna-yas-d cbaḥa n 

tutlayt.

     Deg umedya aneggaru, ad naf tanɣumnayt-a deg tutlayt tefṛansist « Des odeurs de nuit, de

terre et de sel rafraîchissaient mes tempes. » ( asebter 141), imi amsuɣel yessuɣel-itt-id akka 

ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit « Rriḥa n yiḍ d wakal akked lemleḥ sbbuḥran i tiwwura 

uqqeruy-iw. » ( asebter 109). Amsuɣel yesseqdec ttawil n tenɣumnayt s usegzi-ynes, imi i d-

yerna tenfalit-a « tiwwura uqqeruy-iw », deg-s yessegza-d awal « tempes » u yebɣa ad d-yini 

« tawenza, tamxixt … ». Amsuɣel yewwi-d anamek iseḥḥan deg tutlayt taɣnalut ɣer tutlayt 

tanicant.

1-8 Asinef

     Akken yebɣu yesseqdec umsuɣel ttawilat n tsuqqilt n tenɣumnayin seg tutlayt taɣbalut ( 

tafṛansist ) ɣer tutlayt tanicant ( tamaziɣt-taqbaylit ), maca tikwal ur d-yettawi ara akk anamek 

i yesɛan azal.  

Deg teṣleṭ i nexdem nufa kra n tenɣumnayin i yessuɣel s ttawil n usinef, d tid ara d-nebder 

deg tfelwit-a.

Uṭṭun Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

1 Le chien a gémi sourdement. (Sb
44)

Sliɣ i yiẓẓif iqebren n weqjun-is. (Sb 32) 

2 Cet homme n’a paru ému de

abominable forfait. (Sb 118 )

Iɣaḍ-it lḥal seg wemxix yexdem. (Sb 90 ) 

3 Il était très volubile. (Sb 124 ) Yella yeḥsaqer cwiṭ. (Sb 95 ) 

4 Je prenais toujours la plus

mauvaise supposition. (Sb 132 )

Qqareɣ-as ur d-qbilen ara taruẓi n creɛ-nni. (Sb 

102 )
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     Deg umedya amezwaru, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt tafṛansit « Le chien a gémi

sourdement. » (asebter 44), tettwasuɣel-d akka « Sliɣ i yiẓẓif iqebren n weqjun-is. » (asebter 

32).  Amsuɣel ur d-yewwi ara akk anamek n tenɣumnayt-nni, yessṛuḥ-as akk azal i tesɛa. 

Ladɣa imi yesseqdec awal-a ur nettwafham ara  « yiẓẓif », deg weḍris anican. Maca yezmer 

ad tt-id-yessuɣel s tsuqqilt awal s wawal, ad d-yini « aqjun yettwaqṛaḥ s tsusmi », akken ad d-

yawi anamek iqerben ɣer weḍris aɣbalu. 

     Deg umedya wis 2, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt n tefṛansist « Cet homme n’a paru ému

de abominable forfait. » ( asebter 118 ), amsuɣel yessumel-itt-id akka « Iɣaḍ-it lḥal seg 

wemxix yexdem. » ( asebter 90 ), imi yeḍfeṛ abrid n tsuqqilt s usinef, maca yessruḥ-as akk 

anamek-is.

     Deg umedya wis 3, ad naf tanɣumnayt-a deg uḍris aɣbalu « Il était très volubile. » (

asebter 124), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer weḍris anican « Yella yeḥsaqer cwiṭ. »                     

( asebter 95 ). Amsuɣel ur d-yewwi ara akk anemek n tenɣumnayt-nni . imi i yesseqdec awal-

a « yeḥsaqer », d awal ur nettwaseqdec ara deg tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Amsuɣel yemer ad 

yesseqdec tanfalit-a tukrift yellan deg yidles n tmurt n leqbayel « yeččur d awal », akken 

daɣen i yezmer ad tt-id-yessuɣel s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt, wa ad d-yin « yettmeslay 

aṭas ».  

     Deg umedya wis aneggaru, ad naf tanɣumnayt-a s tutlayt n tefṛansist « Je prenais toujours

la plus mauvaise supposition. » ( asebter 132 ), amsuɣel yessuɣel-itt-id akka ɣer tutlayt 

tamaziɣt-taqbaylit « Qqareɣ-as ur d-qbilen ara taruẓi n creɛ-nni. » ( asebter 102 ). Amsuɣel 

yesseqdec asinef, maca ur d-yewwi ara akk anemek yelhan.  Amsuɣel yezmer ad tt-id-

yessumel s ttawil n ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen ɣer weḍris anica, wa ad d-yini akka « dima 

ttabaɛeɣ yir abrid », akken ad d-yawi anamek iqarben ɣer weḍris aɣbalu. 

     Di taggara ad naf amsuɣel ur yesseqdec ara ttawil n tsuqqilt n tmerna n tenɣumnayt, acku 

tinfalyin ur nelli d tinɣumnayin deg uḍris aɣbalu, yessuɣel-tent-id akk s tenfalyin tiḥarefyin 

ɣer uḍris anican. 
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2- Amsezwen n tenɣumnayin 

     Deg tesleḍt nessaweḍ nekkes-d azal n 155 n tenɣumnayin deg uḍris aɣablu, d wazal n 151 

n tenɣumnayin deg uḍris anican, ma d amsedfer n wamek i tent-yessemres yella-d akka : 

1- Tasuqqilt awal s wawal, llant 63 n tenɣumnayi, azal n 40,64 % . 

2- Abeddel s tenɣumnayt-nniḍen, llan 46 n tenɣumnayin, azal n 29.67 % 

3- Tuksa n weḥric, llant 12 n tenɣumnayin, azal n 7.74 %. 

4- Tanɣumnayt d usegzi-ynes, llant 10 n teɣumnayin, azal n 6.45 %. 

5- Aserwes,  llant 8 n tenɣumnayin, azal n 5.16 % . 

6- Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt,  llant 8 n tenɣumnayin, azal n 5.16 % . 

7- Tuksa, llant 4 n tenɣumnayin, azal n 2.58 %. 

8- . Asinef, llant 4 n tenɣumnayin, azal n 2.58 %. 

9- Timerna n tenɣumnayt, ur yesseqdec ara akk ttawil-a, azal n 0 %. 

3- Iwenniten ɣef umsezwer n tenɣumnayin 

     Seld tasleṭ n tenɣumnayin yellan, nufa-d akken tella lemgarda tameqqrant gar ttawilat n 

tsuqqilt n tenɣumnayin i yesseqdec Ait Kaci, M.A. seg tutlayt tafṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit.

     Di tazwara, amsuɣel yesseqdec s waṭas ttawil n usuɣel n tenɣumnayt s ubrid awal s wawal, 

imi yessuɣel-d 63 n tenɣumnayin azal n 40.64 %. Amsuɣel yesseweḍ yewwi-d anamek n 

tenɣumnayin-a seg weḍris aɣbalu ɣer weḍris anican. Deg ttawil-a yessrmres iṛeṭṭalen akken ad 

yessiweḍ inzan i ymeɣri.  

     Deg umkan wis sin ad naf tasuqqilt n ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen, teṭṭafar-d s usuɣel n 

46 n tenɣimnayin, azal n 29.67 %. Amsuɣel yesseqdec ttawil-a acku ur yessaweḍ ara ad 

yessuɣel kra n tenɣumnayin-a s ttawil-at-nniḍen, u daɣen s ubeddel n tenɣumnayt kan i 

yezmer ad isɛeddi anamek seg tutlayt tafṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Dayen iɣ-

yeǧǧan ad naf akken idles n tutlayin-a yella acu i tent-icerken, ama deg awalen, ama deg 

leɛwayed n tmetti-nsent.  

     Tasuqqilt s tuksa n weḥric teṭṭef amkan wis kraḍ, s usuɣel n 12 n tenɣumnayin, azal n 7.74 

%. Amsuɣel yesseqdec ttawil acku llant tenɣumnayin uḥdajent ala asɛeddi n unamek agejdan 

seg tutlayt ɣer tayeḍ.  Amsuɣel ur yezmir ara ad tt-id-yessuɣel akkit, neɣ s awal s wawal.  
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     Deg umkan wis 4, ad naf ttawil n tsuqqilt s  tenɣumnayt d usegzi-ynes, llant 10 n 

teɣumnayin, azal n 6.45 %, amsuɣel yewwi-d kran tenɣumnayin s ttawil-a akken ad d-isɛeddi 

anamek- nsent, u daɣen akken imeɣri ad as-yeshil akken ad yesgzi aḍris.  

     Ttawil n tsuqqilt s usarwes, llant 8 n tenɣumnayin, azal n 5.16 % , amsuɣel yewwi-d kran 

tenmulnayin seg uḍris aɣbalu ɣer weḍris anican s timerna n iferdas n userwes. Acku aserwes 

yeqqreb s waṭas ɣer tenɣumnayt.  

     Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt, llant 8 n tenɣumnayin, azal n 5.16 %, amsuɣel 

yesseqdec ttawil-a acku llant tenfalyin deg uḍris anican sɛant anamek  kter n tenɣumnayin 

yellan deg uḍris aɣbalu.  

     Ɣer taggara ad naf amsuɣel yesseqdec drus maḍi ttawil n tuksa n weḥric akk d ttawil n 

usinef, imi llant yessuɣel-d 8 tenɣumnayin, azal n 5,16 %. Deg tsuqqilt n tuksa ad naf 4 n 

tenɣumnayi azal n 2,58 %, imi amsuɣel ur yessaweḍ ara ad d-yessul tinɣumnayin yellan deg 

uḍris aɣbalu ɣer weḍris anican. Ma deg tsuqqilt n usinef ad naf daɣen 4 n tenɣumnayin azal 

2,56 %, imi amsuɣel ur yessaweḍ ara ad d-yawi anamek n tenɣumnayt iseḥḥan seg tutlayt 

tafṛansist ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 

     Ihi, deg ixef nessaweḍ nekkes-d akk tinɣumnayi yellan deg wengal aɣbalu n Albert, C.

« L’étranger » i yellan tutlayt tafṛansist, akk d tenɣumnayi i yellan deg wengal anican i d-

yessuɣel Ait Kaci, M.A. « Abeṛṛani », ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. Ait Kaci, M.A yesseqdec

akk ttawilat n usuɣel, maca ur yesseqdec ara ttawil n tsuqqilt n tmerna n tenɣumnayt. Acku 

tenfalit teḥrfit yellan deg uḍris aɣbalu,  yessuɣel-itt-id s tenfalit teḥrift ɣer weḍris anican. 
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Tazrawt-a yesɛan azwel «  Tasleḍt n tsuqqilt n tenɣumnayin deg ungal n Mohamed Arab 

Ait Kaci « Abeṛṛani » », tettekki deg wanar n tsekla tamaziɣt, akked deg taɣult n tsensuɣelt 

tmaziɣt-taqbaylit. Iswi n tezrawt-a d abdar n ttawilat i yesseqdec Ait Kaci. M.A. , iwakken ad

d-yessuɣel tinɣumnayin yella s tutlayt tafṛansist deg ungal « L’étranger » n Albert, C., ɣer 

tutlayt tamaziɣt-taqbaylit deg ungal «  Abeṛṛani ». Akken i d-nenna yakkan deg tezrawt-a,

asuɣel n tenɣumnayin maci d leqdic  isehlen, acku tanɣumnayt tettawi-d kra n wayen yellan d 

idles.

     Seld tazrawt n usagem i yesɛan azal n 155 n tenɣumnayin, nufa-d dakken deg leqdic n 

usuɣel n wengal   Alber. C. « L’étranger » , Ait Kaci, M.A , yessemres kra n ttawilat n usɣel, 

gara-asen : tasuqqilt awal s wawal . aserwes ,tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt, abeddel 

s tenɣumnayt-nniḍen , tukksa, tukksa n weḥric, timerna n tenɣumnayt, 

tanɣumnayt-nni yakkan d usegzi-ynes akked d usinef.  

Imi nebḍa tinɣumnayin-a ɣef ttawilat n tsuqqilt-nsent, nufa-d azal n usemres-nsent yella-d 

akka :

1- Tasuqqilt awal s wawal, llant 63 n tenɣumnayi, azal n 40,64 % . 

2- Abeddel s tenɣumnayt-nniḍen, llan 46 n tenɣumnayin, azal n 29.67 % 

3- Tuksa n weḥric, llant 12 n tenɣumnayin, azal n 7.74 %. 

4- Tanɣumnayt d usegzi-ynes, llant 10 n teɣumnayin, azal n 6.45 %. 

5- Aserwes,  llant 8 n tenɣumnayin, azal n 5.16 % . 

6- Tasuqqilt s tenfalit ur nelli d tanɣumnayt,  llant 8 n tenɣumnayin, azal n 5.16 % . 

7- Tuksa, llant 4 n tenɣumnayin, azal n 2.58 %. 

8- . Asinef, llant 4 n tenɣumnayin, azal n 2.58 %. 

9- Timerna n tenɣumnayt, ur yesseqdec ara akk ttawil-a, azal n 0 %. 

     Amsuɣel yesseqdec s waṭas sin n ttawilat n tsuqqilt n tenɣumanyin, tasuqqilt awal s wawal, 

akk d ubeddel s tenɣumnayt-nniḍen, imi i ṭfent amkan amezwaru s wazal n 73,13 %.  Ma d 

ttawilat n tsuqqilt ur iseqdec ara s waṭas ad naf ttawil n tsuqqilt n tenɣumnayt s tuksa, akk d 

ttawil n tsuqqilt n tenɣumnayt s usinef, imi i ṭfent imukan ineggura akk d drus n useqdec-

nsent, s wazal n 5,16 %.

Ma d ttawil n tsuqqilt n tenɣumnayt s tmerna n tenɣumnayt, ur yesɛi ara akk amkan gar 

ttawilat i d-nebder. Amsuɣel ur yessemres ara timerna n tenɣumnayin deg wungal i d-yerra 

ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit. 
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     Segmi i nekfa amahil-a, iban-aɣ-d d akken tasuqqilt n yeḍrisen n tsekla mačči dayen 

isahlen, tasuqqilt tuḥwaj aṭas n ttawilat utlayanen. Ɣef waya iban-aɣ-d ass-a, belli tutlayt n 

tmaziɣt-taqbaylit tuḥwaj aṭas n leqdicat neɣ yimahilen deg taɣult-a n rsensuɣelt.    

     Deg tutlayt n tmaziɣt-taqbaylit, tanfalit tukrift  d tenɣumnayt sɛant ayen i tent-icudden, 

ama deg unamek ama deg cbaḥa umeslay. Maca tanɣumnayt d awal kan, deg yiwen wawal i 

yettezzi unamek, ma d tanfalit tukrift, mačči d yiwen n wawal kan, d agrawen n wawalen, 

ullama yella yiwen n wawal d agejdan. Ula d iberdan n tsuqqilt-nsent meggaraden seg tutlayt

tabeṛṛanit ɣer tutlayt tamaziɣt-taqbaylit.  

Ɣef waya yezmer ad yili leqdic ara d-yawwin ɣef tsuqqilt n tenfaliyin tukrifin, d wanwa n 

ttawilat ara ad nseqdec akken ad tent-id-nessuɣel seg tutlayin tibeṛṛaniyin ɣer tutlayt tamaziɣt-

taqbaylit.
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Amud

Uṭṭun Tanɣimnayt s tefṛansist Azal-is s tmaziɣt-taqbaylit 

1 J’étais un peu étourdi. (Sb 10) Lliɣ ɛerqent-iyi cwiya. (Sb 06) 
2 Nous avons pensé que vous pourrez

ainsi veiller la disparue. (Sb 12)
Nenna-yas akka ad tizmireḍ ad tɛawzeḍ 
fell-as. (Sb 07)

3 Et un jacassement assourdi de
perruches. (Sb 12)

Ad as-tiniḍ d asčewčew n temṛeqmin deg 
albaɛeḍ iɣezṛawen. (Sb 07) 

4 Tortillant sa moustache blanche. (p13) Yebren claɣem-is i caben. (Sb 08) 
5 La pièce était pleine d’une belle

lumière de fin d’après midi. (Sb 13)
Taxxamt teččur d tafat n tmeddit n wass. 
(p08)

6 J’ai été aveuglé par l’éclaboussement

soudain de la lumière. (Sb 15)

Dɣa testulles-iyi tafat-is i tid-yewten s 

allen. (Sb 09)

7 Le soir était tombé brusquement. (Sb
15)

 Yeɣli-d yiḍ. (Sb 09) 

8 La nuit s’était épaissie au dessus de la
verrière. (Sb 15)

Yeɣli-d butellis deffir n lemri deg yiwet n 
tegnit. (Sb 09)

9 Ils glissaient en silence dans cette
lumière aveuglante. (Sb 16)

U kečmen di tafat-agi yesderɣilen.      (Sb 
10)

10 Mais seulement une lueur sans éclat
au milieu d’un nid de rides. (Sb 16)

Ttwaliɣ ḥala yiwet n tafat tacenneltaḥt di 
tlemmast n yiwen n wannar ukmic. (Sb 11)

11 Ils étaient affaissés, mornes et
silencieux. (Sb 17)

Senden s leḥzen akkedd tsusmi. (Sb 11) 

12 Les lèvres toutes mangés par leur
bouche sans dents.( Sb 17)

S kra akken icenfuren yečča uxenfuc mebla 
tuɣmas. (Sb 11) 

13 Les vieillards dormaient tassés sur
eux-mêmes. (Sb 18)

Imɣaren-nni wa yeṭṭes ɣef tayet n wayeḍ. 
(Sb 12)

14 Le menton sur le dos de ses mains
agrippées a la canne. (Sb 18)

Aɣesmaṛ-is ɣef ifasen-is, ickaneṭḍen ɣef 
tɛekkazt-is. (Sb 12) 

15 Le jour glissait sur la verrière. (Sb 18) Tafat n wass tkeččem-d s leɛqel si lemri n 
ṭwiqan. (Sb 12) 

16 Avait fait des visages de cendre. (Sb
19)

Yerra udmawen-nsen am iɣiɣdem. (Sb 12) 

17 Le ciel était plein de rougeurs. (Sb 19) Igenni yeččur d tezwaɣ. (Sb 13) 

18 Il m’a fait signer un certain membre
de pièce. (Sb 20)

Yefka-yid stenyaɣ tameqqunt n lekwaɣed. 
(Sb 13)

19 Le téléphone en main et il m’a
interpellé. (Sb 20)

Yeddem-d tilifun deg ufus-is dɣa yenna-
yid. (Sb 13)

20 Il avait un foutre mon a la calotte
ronde et aux ailes larges. (Sb 22)

Yesɛa yiwet n lemḍella mm-tqerruct 
ibernen akked yiran icarqen aṭas. (Sb 15) 

21 Ses cheveux blancs assez fins […] ce
visage blafard ne frappa. (Sb 22)

Ma d acebbub-is amellal arqiqan […]
temmuqleḍ s udem-is awraɣ. (Sb 15) 
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22 Le ciel était déjà plein de soleil.

(Sb22)

Yufa-d lḥal itij yeččur igenni d tafat. (Sb 

15)

23 Il commençait a peser sur la terre. (Sb
22)

Ifeṭṭiwjen-ines bdan la ttazayen ɣef wakal u 
aẓɣal. (Sb 15) 

24 Ces maisons rares et bien dessinées.
(Sb 23)

S kra kan n yexxamen yettwabnan akken
yelhan. (Sb 15)

25 A travers les lignes de cyprès qui
menaient aux collines près de ciel. (Sb
23)

S uzeṭṭa-yagi isekla yettawin ɣer tɣaltin 
yettsamin igenni. (Sb 15)

26 Le soleil débordant qui faisait
tressaillir le paysage le rendait
inhumain et déprimant. (Sb 23)

Itij izaden yettciriwen tamuɣli, tamurt tuɣal 
teḥzen u d tamarzagut i wemdan. (Sb 16) 

27 J’étais surpris de la rapidité avec
laquelle le soleil montait dans le ciel.
(Sb 23)

Ttwehimeɣ deg itij yettalin a tazla deg 
igenni. (Sb 16)

28 La compagne bourdonnait du chant
des insectes et de crépitements
d’herbe. (Sb 23)

Tamurt tzunzun s ccna ibɛac, akked uṭeṛḍeq 
n usaɣṛu iḥedmen. (Sb 16) 

29 Le soleil avait fait éclater le goudron.
(Sb 24)

Itij yesṭarḍeq-as agguḍṛun. (Sb 16) 

30 La même compagne lumineuse gorgée
de soleil. (Sb 24)

Zzin-aɣ-d lexlawi yettefǧiǧen yeččuren d 
itij. (Sb 16)

31 Ça tape. (Sb 24) Yekka-t s aqerru. (Sb 16)

32 Semblait avoir été pétri dans cette
boue noir. (Sb 24)

Yettban-d yettwaffwa deg aluḍ-agi aberkan. 
(Sb 17)

33 Perdue dans une nuée de chaleur. (Sb
25)

Yeɛreq deg yiwen n wagu n wezɣal. (Sb 
17)

34 Des grosses larmes d’énervement et
de peine ruisselaient sur ses joues.( Sb
25)

Timeqwa tizuranin imeṭṭawen n uteqleq 
akked leḥzen la d-neggint ɣef ddmuj-is. (Sb 
17)

35 Je senti le sang qui me battait aux
tempes. (Sb 25)

Ma d nekk ḥulfaɣ i yidamen mi d-sṭebṭuben 
ɣef tiwwura uqerruy-iw. (Sb 17) 

36 Elle s’étalaient, se rejoignaient et
formaient un vernis d’eu sur ce visage
détruit.( Sb 25)

Ttnenint, ttemlilint armi gant tamda n
waman ɣef udem-nni-ines wesren. (Sb 17)  

37 L’autobus est entré dans le nid de
lumière d’Alger. (Sb 26)

Yekcem lkaṛ di tesga n teftilin n lezzayer. 
(Sb 18)

38 J’ai plongé dans la passe.( Sb 27) Din neggzeɣ ger teẓra deg waman. (Sb 19) 

39 La culotte au-dessous du genou un
peu empêtrés dans leurs vêtements
raides. (Sb 30)

Takilluṭ nnig tigucrar am widak i iḥeslen di 
leḥwayeǧ-nsen tiquṛanin. (Sb 21) 

40 La journée à tourné un peu. (Sb 32) Yerna yuẓa wass cwiṭ. (Sb 23) 
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41 Les cinémas du quartier ont déversé
dans la rue un flot de spectateurs. (Sb
32)

Ssinimat n tezniqt ad feqqḍent ar webrid 
igelfan n lɣaci. (Sb 23) 

42 Les lampes de la rue se sont alors
allumées des brusquement et elles ont
fait pâlir les premiers étoiles qui
montaient dans la nuit. (Sb 32)

Tiftilin n tezniqt uɣent-d deg yiwen 
umecwar, swerɣent itran imenza i d-ibanen 
deg igenni-yagi n yiḍ. (Sb 23) 

43 Ils paraissaient fatigués et songeurs.
(Sb 32)

Ttbanen-d ẓẓayit. (Sb 23) 

44 Il hurlaient et chantaient à pleins
poumons. (Sb 32)

Ttɣennin cennun s lqedd ugerjum-nsen. 
(p23)

45 Ils lançaient des plaisanteries. (Sb 32) ṭṭeggiren-asent kra imeslayen. (Sb 23) 

46 Le quartier s’est vidé insensiblement.
(Sb 33)

Tefreɣ tezniqt s leɛqel. (Sb 23) 

47 Il y avait un tas de connaissement qui
s’amoncelaient sur ma table. (Sb 34)

Llan aṭas n lekwaɣed yembbabben ɣef 
ṭṭabla-inu. (Sb 25) 

48 Un camion est arrivé dans un fracas de
chaîne et d’explosion. (Sb 35)

Yiwen akkeni ukamyun deg yiwen uṭenṭen 
n snasel akked uṭerḍeq. (Sb 25) 

49 J’étais noyé dans le bruit et la
poussière. (Sb 35)

Zreɣ deg yiwen zɛaḍ akked uɣebbaṛ. (Sb 
25)

50 Emmanuel riait à perdre haleine. (Sb
35)

Yeḍsa Emmanuel armi qrib yemmut. (Sb 
26)

51 Il m’a répondu avec une sorte de rage
rentrée. (Sb 37)

Yerra-yid s yiwen n zɛaf i iqemḍen. (Sb 27) 

52 Il a allumé une cigarette et il m’a
découverte son idée. (Sb 42)

Yessaɣ-as yiwen ugeṛṛu dɣa yemla-yi-d 
tikti yellan deg wallaɣ-is. (Sb 31) 

53 De la cage d’escalier montait un
souffle obscur et humide. (Sb 43)

Si tseddaṛin yettalid yiwen usuḍu aberkan 
semḍen.( Sb 32) 

54 Je n’entendais que les coups de mon
sang qui bourdonnait à mes oreilles.
(Sb 43)

Ḥala tiyita idammen yezenzunen deg 
imeẓẓaɣ-iw i wumi selleɣ. (Sb 32) 

55 Je n’entendais que les coups de mon
sang qui bourdonnait à mes oreilles.
(Sb 43)

Ḥala tiyita idammen yezenzunen deg 
imeẓẓaɣ-iw i wumi selleɣ. (Sb 32) 

56 Mais j’avais de la peine à me lever.
(Sb 43)

Yewɛeṛ-iyi ad d-kkreɣ. (Sb 32) 

57 Le chien a gémi sourdement. (Sb 44) Sliɣ i yiẓẓif iqebren n weqjun-is. (Sb 32) 

58 Cela faisait alors une dentelle
mousseuse qui disparaissait dans l’air
ou me retombait en pluie tiède sur le
visage. (Sb 45)

Annect-a yettak-d yiwen akken n uzeṭṭa 
ikefta yettruḥun deg igenni neɣ i d-
yettuɣalen am ugeffur aḥmayan ɣef udem-
iw. (Sb 33)

59 On devinait ses seins durs et le brun
du soleil lui faisait un visage de

Tefsa am tfirest,  itij aḥmayan yefka-yas 
udem n tjeǧǧiget.( Sb 33) 
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fleur.( Sb 45)

60 Cela faisait alors une dentelle
mousseuse qui disparaissait dans l’air
ou me retombait en pluie tiède sur le
visage. (Sb 45)

Annect-a yettak-d yiwen akken n uzeṭṭa 
ikefta yettruḥun deg igenni neɣ i d-
yettuɣalen am ugeffur aḥmayan ɣef udem-
iw. (Sb 33)

61 Sa langue rafraîchissait mes lèvres.
(Sb 46)

Iles-is yesbbuḥra icenfuren-iw. (Sb 33) 

62 La nuit d’été couler sur nos corps
bruns. (Sb 46)

Ḥemleɣ mara ḥalfuɣ i yiḍ unebdu yeslufuy 
i tfekkiwin-nneɣ tixemriyin. (Sb 34) 

63 L’agent a giflé a toutes volée d’une
claque épaisse et lourde. (Sb 47)

Imiren yefka-yas uǧadeṛmi yiwen ubeqqa 
ẓẓayen am umaddaz. (Sb 35) 

64 Raymond a changé sans visage. (Sb
47)

----------------------------------

65 Tentait de percer le noir du couloir.
(Sb 49)

Yettaɛraḍ ad icreg tillas ukkulwaṛ. (Sb 36) 

66 Il a parlé avec volubilité.( Sb 50) Yettmeslay-d s wawalen iferẓen. (Sb 37) 

67 Des yeux brillants dans une petite
figure de pomme. (Sb 55)

Tesɛa kra n wallen ittemcbeṛṛiqen, inetḍen 
deg yiwen wudem mecṭuḥen annect n 
tteffaḥt. (Sb 42) 

68 On avait des prises de bec. (Sb 57) ---------------------

69 Sa vraie maladie, c’est la vieillesse, et
la vieillesse ne se guérit pas. (Sb 58)

Aṭan yuḍen s tidet weqjun-is d ticurreft u 
ticurreft mači d ayen iḥellun. (Sb 43) 

70 J’ai senti les écailles de sa peau. (Sb
59)

U ḥulfaɣ i tiḥercewt n weglum-is. (Sb 44) 

71 Une tête d’enterrement. (Sb 60) Udem-ik iga am win n lmegget. (Sb 45)

72 Un cap somnolent et massif dans l’eau
claire. (Sb 62)

Yiwen uɣenjuṭ n wakal yettnuddumen di 
tlemmast n waman. (Sb 47)

73 Une petite femme ronde et gentille.
(Sb 63)

Yiwet akken n tmeṭṭut ibernen. (Sb 47) 

74 Jeté quand il a perdu pied. (Sb 64) Armi yebda ttɣumunt waman dɣa yeɣmes. 
(Sb 48)

75 Le petit bruit de l’eau battue nous a
suivis. (Sb 64)

Ṣṣutni amecṭuḥ n tiyita deg waman yedda-d 
deffir-nneɣ. (Sb 48) 

76 Le soleil tombait. (Sb 66) Yeɣli-d yiṭij. (Sb 49) 

77 Ce soleil sur ma tête nue. (Sb 67) Yiṭij yekkaten ɣer uqerruy-iw aḥerfi. (Sb 
50)

78 Le sable surchauffé. (Sb 67) Ijdi yeḥman yettban-iyi-id amzun yuɣal d 
azeggaɣ. (Sb 50) 
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79 De nous tenir en respect avec le
couteau. (Sb 68)

Mazal wehhan-d lmus ɣur-nneɣ. (Sb 51) 

80 Il se brisait en morceaux sur le sable
et sur la mer. (Sb 69)

Yeṭṭerḍeq d iceqfan deg ijdi akk deg aman. 
(Sb 52)

81 Sur le sable, la mer haletait de toute la
respiration rapide et étouffée de ses
petites vagues. (Sb 71)

Ɣef yejdi n illel yettara-d nnefs iqeḍmen 
akk yettɣawalen s tingga timecṭaḥ. (Sb 53) 

82 Je me tendais tout entier pour
triompher du soleil et de cette ivresse
opaque qu’il me déversait. (Sb 71)

Tẓemmiḍeɣ yark akken ad ɣelbeɣ iṭij-agi 
akked d tuzya n wallaɣ i d-yessenɣal fell-i. 
(Sb 53)

83 A chaque épée de lumière jaillie du
sable, d’un coquillage blanchi ou d’un
débris de verre, mes mâchoires se
crispaient. (Sb 71)

Yal ajenwi d-itefɣen seg ijdi neɣ seg ujeɣlal 
amellal, ɣen si jǧaǧ yerẓen, iɣesmaṛen-iw 
ttemcuddun. (Sb 53)

84 Murmure de son eau. (Sb 72) I usxerxer n waman-is. (Sb 53)

85 Deux heures qu’elle avait jeté l’ancre
dans un océan de métal bouillant. (Sb
72)

Snat n swayeɛ segmi tḍegger iɣuraf deg 
udaraw n wuzzal yeṛɣan. (Sb 54) 

86 Le bruit des vagues était encore plus
paresseux, plus étale qu’à midi. (Sb
72)

Ṣṣut xedment tenggawin yuɣal d afessas 
ugar n wakken yella yettnejbad ɣef ṭnac-nni 
iɛeddan. (Sb 54) 

87 J’en deviné la tache noir au bord de
mon regard. (Sb 72)

Ɛeqlaɣ-t s tacamiṭ--ni taberkant ɣef yiri n 
tiṭ-iw. (Sb 54) 

88 Je devinais son regard par instant
entre ses paupières mi-closes. (Sb 72)

Ferẓeɣ tikwal tamuɣli-s, ger walen-is qrib 
imedlen. (Sb 54)

89 La journée n’avançait pas. (Sb 72) Yeḥbes wass. (Sb 54) 

90 J’ai attendu la brûlure du soleil
gagnait mes joues et j’ai senti des
gouttes de sueur s’amasser dans mes
sourcils. (Sb 73)

Tirɣi n yiṭij tewweḍ-d ɣer teddmujin-iw 
ḥulfaɣ i tidi tennejmaɛ ɣef timi-w. (Sb 54) 

91 Une plage vibrante de soleil se
pressait derrière moi. (Sb 73)

Yiwet n teftist ɣezzifen, yessenququl yitij, 
teḥṛes-iyi-d si zdeffir. (Sb 54) 

92 La lumière a giclé sur l’acier. (Sb 73) Tafat-is tewwet s uzzal. (Sb 55)

93 J’ai secoué la sueur et le soleil. (Sb
74)

----------------------------

94 J’ai compris que j’avais détruit
l’équilibre du jour, le sélence
exceptionnel d’une plage ou j’avais
été heureux. (Sb 74)

Fehmeɣ imiren belli rẓiɣ lmizan n wass 
akked tsusmi ifazen n teftist i deg-i lliɣ 
meqbel cwiṭ ferḥeɣ. (Sb 55) 

95 Et d’abondants chevaux presque
blancs . (Sb 77 )

Acekkuḥ yeččuren u yebdan yettuɣal am 
iɣiɣden (Sb 58 ) 

96 Cheveux soigneusement collés. (Sb 77
)

Acebbub-is yenṭed si zit. (Sb 58 ) 
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97 C’es fini pour aujour’hui, monsieur
l’Antéchriste. (Sb 82 )

Dayen i wass-a , ayamasiḥ ddeǧǧal. (Sb 61 
)

98 D’une voix toute changée, presque
tremblante. (Sb 82 )

S yiwet n taɣect yettergigin cwiṭ.  (p 61 ) 

99 Le bruits des voix qui rebondissaient
contre les grands murs nus de la salle.
(Sb 88 )

ẓɛad n lehdur i d-ttaran leḥyuḍ iḥarfiyen 
uḥanu. (Sb 68 ) 

100 C’est peut-être cela qui m’a le plus
abattu. (Sb 93 )

Ahat d annect-a i yi-fkan tiyta tameqrant.
(Sb 70)

101 Était de tuer le temps. (Sb 93) Amek ara ad nɣeɣ akud-iw. (Sb 70 ) 

102 Un cortège de silence. (Sb 96 ) Yiwet n terbaɛt yessusmen. (Sb 72) 

103 C’est en tous cas l’idée qui venue. (Sb
98 )

Nek ɣur-i d tikti-yagi i d-yemɣin deg allaɣ-
iw. (Sb 75 )

104 De gros ventilateurs ont commencé de
vrombir. (Sb 100 )

Sin n yesbuḥrayen n trisiti bdan acexxeṛ-
nsen. (Sb 77 )

105 Son air précis et décidé. (Sb 102 ) Tettban-d teqqur u taḥḍem (Sb 78 ) 

106 J’ai essuyé la sueur qui couvrait mon
visage. (Sb 104 )

Cerweɣ-d tidi iɣumen udem-iw. (Sb 80 )  

107 L’avocat général m’a regardé avec
une lueur ironique dans les yeux. (Sb
106 )

Asestan imuqel-d ɣur-i s yiwet n tmuɣli n 
nzul deg wallen. (Sb 81 )

108 C’etait la peine qui m’empêchait de
voir.( Sb 107)

D leḥzen is ddreɣlen alen-iw. (Sb 82 ) 

109 Le procureur a tonné au-dessus de nos
têtes. (Sb 107 )

Lewkkil yebbaɛzaq-d nnig iqerray-nneɣ. 
(Sb 81 )

110 Je devinais léger de ses seins.(p109 ) ɛeqleɣ-d tefses n tedmarin-is. (Sb 83) 

111 Et ici son accent s’est plus dur. (Sb
110 )

U dagi tbeddel taɣect-is, tuɣal qerriḥet. (Sb 
84 )

112 D’une voix presque blanche. (Sb 110 ) S yiwet n taɣect ẓiden. (Sb 84 ) 

113 D’une voix que j’ai trouvée vraiment
émue. (Sb 110 )

Yiwet n taɣect yesruyen iblaḍen. (Sb 84 ) 

114 Aggravé du fait qu’on avait affaire à
un monstre moral.( Sb 112)

Aqlaɣ zdat yiwen i wumi yeqqur wul. (Sb 
86 )

115 J’accuse cet homme d’avoir entré une
mère avec un cœur de criminel. (Sb
113 )

Nek berraɣ deg wergaz-agi imeḍlen 
yemma-s s wul aseṭṭaf. (Sb 86 ) 

116 On avait l’air de traiter cette affaire en
dehors de moi. (Sb 115 )

Ad tiniḍ belli tamesalt-agi tetteddu akka 
mebla yess-i. (Sb 88 )
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117 Sous l’aveuglante clarté des faits
d’abord. (Sb 116 )

Si tama n tafat yesdderɣilen n wayen 
yeḍran. (Sb 89 ) 

118 Dans l’eclirage sombre que nous
fournira la psychologie de cette
criminelle. (Sb 116)

Si tafat taberkant yefren di ṛṛuḥ-agi 
tazefrant wagi. (Sb 89 )

119 Il a rappelé mon insensibilité. (Sb 116
)

Yesmekta-d taɣaṛt n wul-iw. (Sb 89 ) 

120 Homme ordinaire pouvaient devenir
des charges écrasante contre un
coupable. (Sb 117 )

Argaz n menwala yettuɣal d tirint ẓẓayen 
mgal win yesxesṛen. (Sb 90) 

121 Cet homme n’a paru ému de
abominable forfait. (Sb 118 )

Iɣaḍ-it lḥal seg wemxix yexdem. ( p90 ) 

122 A-t-il ajouté en élèvent la voix. (Sb
119 )

I d-yerna deg awal-is, s yiwet n taɣect 
ɛlayen. (Sb 91 ) 

123 Le procureur a essuyé son visage
brillant de sueur. (Sb 119 )

Lewkkil yesfeḍ udem-is yettemcaɛlen si 
tidi. (Sb 91 )

124 J’étais étourdi de chaleur et
d’étonnement. (Sb 120 )

Nek iruḥ wallaɣ-iw seg weẓɣal akked 
lwehma. (Sb 92 )

125 Il y a eu un moment de silence assez
long. (Sb 120)

Tres-d ddeqs n tsusmi. (Sb 92 )

126 Me réduire a zéro. (Sb 121 ) ----------------------------

127 Les grands ventilateurs brassaient
toujours l’air épais de la salle. (Sb
121 )

Mazal isbbuḥriyen n trisiti jebbden deg 
ubehri aẓayan n tzeqqa. (Sb 92 ) 

128 Je me suis penché sur cette âme.
(Sb 121 )

Ttanẓeɣ ɣef ruḥ-agi. (Sb 93 ) 

129 La trompette d’un marchand de glace
à résonné jusqu’à moi. (Sb 122)

Tewweḍ-iyi-d taɣect n ujewwaq n win 
yeznuzayen timcaḥin  n lakṛim. (Sb 94) 

130 On alu aux jurés une série de
questions. (Sb 123 )

ɣran-d s uɣiwel yiwen wezrar n iseteqsiyen 
i yemggaliyen. (Sb 95)

131 J’ai acquiescé, mais mon compliment
n’était pas sincère. (Sb 123 )

Huzzeɣ aqqeruy-iw am win i iqeblen, acu 
kan mači seg ul-iw. (Sb 94) 

132 Je devinais la douceur du soir. (Sb
123)

ɛeqleɣ-d laḥnana d tiẓet n tmeddit.  (Sb 94 ) 

133 Il était très volubile. (Sb 124 ) Yella yeḥsaqer cwiṭ. ( p95 ) 

134 Puis j’ai entendu une voix sourde. (Sb
124 )

Syin sliɣ i yiwet n taɣect iqemḍen. ( p95) 

135 Je crois bien que c’était de la
considération. (Sb 125)

Ɣur-i iban-iyi-d amzun d leqder.( p96) 

136 C’est d’échapper a la mécanique. (Sb
127)

 D tarewla si tḥemmalt. (Sb 97) 
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137 Mon cœur aurait fait le reste. (Sb 127) Ul-iw d netta ara ad ik-kemlen ayen i d-
yegran. (Sb 98 )

138 un flot de joie empoisonnée me
montait au cœur. (Sb 128)

Yessawel-iyi-d yiwen n lefṛeḥ rẓagen s ul. 
(Sb 99)

139 J’écoutais mon cœur. (Sb 131 ) Uɣaleɣ selleɣ i wul-iw. (Sb 101) 

140 La lumière naisse sur la vitre du ciel.
(Sb 131 )

Tafat di lemri n igenni. (Sb 101)

141 Je prenais toujours la plus mauvaise
supposition. (Sb 132 )

Qqareɣ-as ur d-qbilen ara taruẓi n creɛ-nni. 
(Sb 102 )

142 Qui me piquait les yeux d’une joie
insensée. (Sb 133 )

Imi anect-a iteqqes allen-iw s yiwen akken
n lfaṛeḥ iselben. (Sb 102 ) 

143 Certaine blondeur du ciel. (Sb 133) Nwel-nni amellal n igenni. (Sb 103)

144 Je lui trouvais tout de même un air
très doux. (Sb 134 )

Ufiɣ deg udemi-is yiwen akken n wemdan 
aḥninen. (Sb 103) 

145 A ce moment, ses mains ont eu un
geste d’agacement. (Sb 135)

Imiren swaswa, ifasen-is ḥrarten am win 
yerfan cwiṭ. (Sb 104 ) 

146 Il parlait d’une voix inquiète et
présente. (Sb 136)

Iheddeṛ s yiwet n taɣect iḥdaqren akk 
iḥerrṣen. (Sb 105) 

147 Mais ce visage avait la couleur du
soleil et la flamme de désir. (Sb 138)

Acu kan udem-nni nudaɣ d udem i yesɛan 
nwel n yiṭij akk d tmes n lebɣi.  (Sb 106 ) 

148 L’aumônier m’a regardé avec une
sorte de tristesse. (Sb 138 )

Imuqel-iyi-d wembṛad-nni s yiwen akken n 
leḥzen. (Sb 106) 

149 Je n’avais rien vu surgir de cette sueur
de pierre. (Sb 138)

Ur tesɛiḍ acu wallaɣ yeffeɣ-d si tidi n 
yeẓṛa-yagi. (Sb 106) 

150 Vous avez un cœur aveugle. (Sb 139) Ul-ik yedderɣel. (Sb 107 ) 

151 Je me suis réveillé avec des étoiles sur
le visage. (Sb 141 )

Ukiɣ-d s yetran deg wudem-iw. (Sb 108) 

152 Des odeurs de nuit, de terre et de sel
rafraîchissaient mes tempes. (Sb 141)

Rriḥa n yiḍ d wakal akked lemleḥ sbbuḥran 
i tiwwura uqqeruy-iw. (Sb 109)

153 Devant cette nuit chargée de signes et
d’étoiles. (Sb 142)

Zdat n yiḍ-agi yeččuren d ifeṭṭiwjen akked 
yetran. (Sb 108)

154 Je m’ouvrais pour la première fois à la
tendre indifférence du monde. (Sb
142)

Lliɣ ul-iw i tikkelt tamezwarut i weclaɛ 
aẓidan n umaḍal. (Sb 109) 

155 Qu’ils m’accueillent avec des cris de
haine. (Sb 142)

Ad iyi-d-qablen s tuɣact yeččuṛen d aɣuccu. 
(Sb 109)
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1- Amawal

Awal Azal-is s
tefṛansist 

Aɣbalu 

Alɣan Formel BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la linguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

Amsarwas Comparant SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.

Amsasa Adaptation BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la lunguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

Amserwus Comparé SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.

Asudu Institut MAMMERI, M. (1990), Amawal n tmaziɣt tatrart,
Editions de l’Association Culturelle Tamaziɣt, Bgayet.  

Awalnut néologisme BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la lunguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

Imuzzag Spécialistes BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la lunguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

Ini Couleur MAMMERI, M. (1990), Amawal n tmaziɣt tatrart,
Editions de l’Association Culturelle Tamaziɣt, Bgayet.  

Takdit Fidélité BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la lunguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

Tanffult Bulletin BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la lunguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

Tangisemt Synecdoque SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.

Tanicant Arrivée MAMMERI, M. (1990), Amawal n tmaziɣt tatrart,
Editions de l’Association Culturelle Tamaziɣt, Bgayet.  

Tasensuɣelt Traductologie SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.

Tasuqqilt Traduction SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.
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Tawada Départ MAMMERI, M. (1990), Amawal n tmaziɣt tatrart,
Editions de l’Association Culturelle Tamaziɣt, Bgayet.  

Tayḍisemt  Métonymie SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.

Temhez Développée MAMMERI, M. (1990), Amawal n tmaziɣt tatrart,
Editions de l’Association Culturelle Tamaziɣt, Bgayet.  

Tifukkas Techniques SALHI, M.A, (2009), La terminologie littéraire en
amazighe, dossier préparé suivant les recommandations
de la rencontre de Bouira.

Tumnayt Transport BERKAI, A,A. (2009) Lexique de la lunguistique
Français, Anglais, Tamazight, Ed, Achab, Alger.

2- Isegzal
Sb : Asebter.
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